PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU IZMENA | DOPUNA 24, 25, 26,
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 | 35 CARINSKE
KONVENCIJE O MEDUNARODNOM PREVOZU
ROBE NA OSNOVU ISPRAVE ZA MDP (KARNETA
TIR) (KONVENCIJA TIR, 1975)

Clan 1.

Potvrduju se izmene i dopune 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34135
Carinske konvencije o medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave za MDP
(Karneta TIR) (Konvencija TIR, 1975), usvojene 14. novembra 1975. godine u
Zenevi, u originalu na engleskom, francuskom i ruskom jeziku.

Clan 2.

Tekst izmena i dopuna 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 1 35 Carinske
konvencije o medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave za MDP (Karneta TIR)
(Konvencija TIR, 1975), u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik,
glasi:
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Amendment 24

(Amendments which were adopted pursuant to Article 59 of the
Convention and which entered into force on 19 September 2004)

AMENDMENT PROPOSAL TO THE TIR CONVENTION, 1975

adopted by
the Administrative Committee for the TIR Convention, 1975
on 26 October 2001

Article 26, paragraph 1:
Add a new sentence at the end of the paragraph to read as follows:

“Where the Customs seals have not remained intact, the Customs authorities may

accept the TIR Carnet for resumption of the TIR transport under the provisions of
Article 25.”



Amendment 25

(Amendments which were adopted pursuant to Article 59 of the Convention and
which entered into force on 1 October 2005)

AMENDMENT PROPOSAL TO THE TIR CONVENTION, 1975
adopted by the Administrative Committee for the TIR Convention, 1975
on 15 October 2004
Annex 2, Article 3, paragraphs 9 and 10

Replace the first two paragraphs of Annex 2, Article 3, paragraph 9 by the following
text:

“9 The following fastenings shall be used;
(@ steel wire ropes of at least 3 mm diameter; or

(b) ropes of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent
sheath of unstretchable plastic; or

(© ropes consisting of batches of fibre-optic lines inside a spirally wound steel
housing encased in a transparent sheath of unstretchable plastic; or

(d) ropes comprising a textile cord surrounded by at least four strands consisting
solely of steel wire and completely covering the core, under the condition that
the ropes (without taking into account the transparent sheath, if any) are not
less than 3 mm in diameter.

Ropes in accordance with paragraph 9 (a) or (d) of this Article may have a
transparent sheath of unstretchable plastic.”

Replace Annex 2, Article 3, paragraph 10 by the following text:

“10 Each type of rope shall be in one piece and shall have a hard metal end-piece at
each end. Each metal end-piece shall allow the introduction of the thread or strap of
the Customs seal. The fastener of each metal end-piece of ropes in accordance with
the provisions of paragraph 9 (a), (b) and (d) of this Article shall include a hollow rivet
passing through the rope so as to allow the introduction of the thread or strap of the
Customs seal. The rope shall remain visible on either side of the hollow rivet so that it
is possible to ensure that the rope is in one piece (see sketch No. 5 appended to
these Regulations).”

Annex 7, Part |, Article 4, paragraphs 9 and 10

Replace the first two paragraphs of Annex 7, Part |, Article 4, paragraph 9 by the
following text:

“9 The following fastenings shall be used,;
(a) steel wire ropes of at least 3 mm diameter; or

(b) ropes of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent
sheath of unstretchable plastic; or
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(© ropes consisting of batches of fibre-optic lines inside a spirally wound steel
housing encased in a transparent sheath of unstretchable plastic; or

(d) ropes comprising a textile cord surrounded by at least four strands consisting
solely of steel wire and completely covering the core, under the condition that the
ropes (without taking into account the transparent sheath, if any) are not less than 3
mm in diameter.

Ropes in accordance with paragraph 9 (a) or (d) of this Article may have a
transparent sheath of unstretchable plastic.”

Replace Annex 7, Part I, Article 4, paragraph 10 by the following text:

“10 Each type of rope shall be in one piece and shall have a hard metal end-piece at
each end. Each metal end-piece shall allow the introduction of the thread or strap of
the Customs seal. The fastener of each metal end-piece of ropes in accordance with
the provisions of paragraph 9 (a), (b) and (d) of this Article shall include a hollow rivet
passing through the rope so as to allow the introduction of the thread or strap of the
Customs seal. The rope shall remain visible on either side of the hollow rivet so that it
is possible to ensure that the rope is in one piece (see sketch No. 5 appended to
these Regulations).”



Amendment 26

(Amendments which were adopted pursuant to Article 59 of the Convention and
which entered into force on 1 April 2006)

AMENDMENT PROPOSAL TO THE TIR CONVENTION, 1975
adopted by the Administrative Committee for the TIR Convention on 3 February 2005
Annex 1 of the Convention
Model of the TIR Carnet: VERSION 1 and VERSION 2 Amend

- Page 1 of cover, box 3 "(nom, adresse, pays/name, address, country)" to read as follows:
"(numéro d'identification, nom, adresse, pays/identification number, name, address,
country)"

- Voucher No. 1 and voucher No. 2, box 4 "(hame, address and country)" to read as
follows: "(identification number, name, address and country)"

- Certified report, box 5 "Holder of the carnet" to read as follows: "Holder of the carnet
(identification number, name, address and country)"

Annex 9 of the Convention, Part Il

Amend the Model Authorization Form (MAF), second paragraph, first indent below
the table to read as follows:

"- Individual and unique identification (ID) number assigned to the person by the
guaranteeing association (in cooperation with the international organization to
which it is affiliated) in accordance with a harmonized format. The format of an ID-
number shall be determined by the Administrative Committee."



Amendment 27

(Amendments which were adopted pursuant to Article 59 of the Convention and
which entered into force on 12 August 2006)

AMENDMENT PROPOSAL TO THE TIR CONVENTION, 1975
adopted by the Administrative Committee for the TIR Convention on 4 February 2005

New Article 42ter Add a new Article 42ter to read as follows:

“Article 42ter

The competent authorities of the Contracting Parties shall, as appropriate, provide
authorized associations with information that they require to fulfil the undertaking
given in accordance with Annex 9, Part I, Article 1 (f) (iii). Annex 10 sets out the
information to be provided in particular cases.”

Article 60

Amend the heading of Article 60 as well as paragraph 1, to read as follows:
“Article 60

Special procedure for amending Annexes 1, 2, 3, 4,5, 6, 7, 8,9 and 10

1. Any proposed amendment to Annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 10 considered
in accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 59 shall come into force on a date
to be determined by the Administrative Committee at the time of its adoption, unless
by a prior date determined by the Administrative Committee at the same time, one-
fifth or five of the States which are Contracting Parties, whichever number is less,
notify the Secretary-General of the United Nations of their objection to the
amendment. Determination by the Administrative Committee of dates referred to in
this paragraph shall be by a two-thirds majority of those present and voting.”

Add a new Annex 10 to the Convention to read as follows:

“Annex 10

INFORMATION TO BE PROVIDED BY CONTRACTING PARTIES TO
AUTHORIZED ASSOCIATIONS (UNDER ARTICLE 42TER) AND AN
INTERNATIONAL ORGANIZATION (UNDER ARTICLE 6.2BIS)

By virtue of Article 6, paragraph 1 and Annex 9, Part I, paragraph 1 (f) (iii) of
this Convention, authorized associations are required to give an undertaking that
they shall verify continuously that persons authorized to have access to the TIR
procedure fulfil the minimum conditions and requirements as laid down in Annex 9,
Part Il of the Convention.

On behalf of its member associations and in fulfilment of its responsibilities as an
international organization authorized under Article 6, paragraph 2bis, an international
organization shall establish a control system for TIR Carnets to hold data, transmitted
by Customs authorities and accessible by the associations and Customs
administrations, about the termination of TIR operations at offices of destination. To
enable the associations to fulfil their undertaking effectively, Contracting Parties shall
provide information to the control system in accordance with the following procedure:
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(1) Customs authorities shall transmit to an international organization or to the
national guaranteeing associations, if possible via central or regional offices, by
the fastest available means of communication (fax, electronic mail, etc.) and if
possible on a daily basis, at least the following information in a standard format
in respect of all TIR Carnets presented at Customs offices of destination, as
defined in Article 1 (l) of the Convention:

@)
(b)
(©)
(d)

(e)
()

()]
(h)

TIR Carnet reference number;
Date and record number in the Customs ledger;
Name or number of Customs office of destination;

Date and reference number indicated in the certificate of termination of
the TIR operation (boxes 24-28 of voucher No. 2) at the Customs office of
destination (if different from (b));

Partial or final termination;

Termination of the TIR operation certified with or without reservation at
the Customs office of destination without prejudice to Articles 8 and 11 of
the Convention;

Other information or documents (optional);

Page number.

(2) The Model Reconciliation Form (MRF) contained in the Appendix may be
addressed to Customs authorities by national associations or by an international
organization:

(3)

@)

(b)

in case of discrepancies between the data transmitted and those on the
counterfoils in the used TIR Carnet; or

in case no data have been transmitted whereas the used TIR Carnet
has been returned to the national association.

Customs authorities and national guaranteeing associations shall conclude an
agreement, in line with national law, covering the above data exchange.

(4) An international organization shall give Customs authorities access to the
database of terminated TIR Carnets and to the database of invalidated TIR
Carnets.
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Appendix

Model Reconciliation Form (MRF)

To be filled-in by the initiator of the request for reconciliation

Destination:

Regional Customs office (optional): Name: Customs office of destination: Name:

Received on: Received on:

Date: Stamp Date: Stamp

Data to be confirmed Duta source: € TIR Camet € Controf system data

TIR
Curnet
Reference
Number

Name or manber
of Qustons office
of destmaton®

Relerence nunber
mdicated m the
centificate of
termination of the TIR
operation (boxes 24-28
of voucher No. 2) it the
Customs oflce of
destination®

Dute indicated m
the cartificate of
termination of the
TIR oparation m
the Castoons offce
of destmaton®

Page
number

Partial / fmal
termination

Termination of
the TIR
operation
cenified with or
withoe
reservaton i the
Customs oflice
of destination

Number of packages
(optioanl)

Attachments: € Copy of TIR Camet counterfoils Other:

Response from Customs office of destination

© Confirmation € Correction (plese insert the corrections below) € No reference found on the termination of the TIR

operation
TIR Name or manber Reference number Dute indicated m Page Partial / fmal Termination of Number of packages
Carnel of Custons office mdicated m the the cortaficute of aumber lermination the TIR (optional)
Reference of destmaton® centificate of termination of the operation
Number termnution of the TIR TIR oparation cernifed with o

operation (boxes 2428 the Castoos offce withow

of voucher No. 2) it e of destmuton® reservaton if the

Customs office of Customs oflice
destination® of destimation
al

Comments:
Date: Stamp and signature of Customs office of destination:

Central Customs office (optional)

Comments:

Date: Stamp and/or signature

*Please note that these data refer to the Customs office of Destination where the TIR movement

terminated.”




Amendment 28

(Amendments which were adopted pursuant to Article 59 of the Convention and
which entered into force on 1 January 2009)

AMENDMENT PROPOSAL TO THE TIR CONVENTION, 1975
adopted by the Administrative Committee for the TIR Convention on 31 January 2008
Annex 8, Article 13, paragraph 1
Replace the existing text by

1. The operation of the TIR Executive Board and the TIR secretariat shall be
financed, until such time as alternative sources of funding are obtained, through an
amount per TIR Carnet distributed by the international organization as referred to in
Article 6. This amount shall be approved by the Administrative Committee.

Annex 8, Article 13, paragraph 2
Replace the existing text by

2. The procedure to implement the financing of the operation of the TIR Executive
Board and the TIR secretariat shall be approved by the Administrative Committee.



10

Amendment 29

(Amendments which were adopted pursuant to Article 60 of the Convention and
which entered into force on 1 January 2012)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975
adopted by the
Administrative Committee for the TIR Convention
on 3 February 2011

Annex 9, Part I, title

At the end of the title insert AND TO ACT AS GUARANTOR
Annex 9, Part |, subtitle

At the beginning of the subtitle delete Minimum

Annex 9, Part I, paragraph 1, first line

After The delete minimum

Annex 9, Part |, paragraph 1 (a)

For established association representing the interests of the transport sector read
association established in the Contracting Party where the authorization is issued

Annex 9, Part |, paragraph 1 (b)

For it read the association

Annex 9, Part I, paragraph 1 (c)

Delete paragraph

Annex 9, Part I, paragraphs 1 (d), (e)

Renumber paragraph 1 (d) and (e) to become paragraph 1 (c) and (d)
Annex 9, Part I, new paragraph 1 (d)

For the existing text read

(d) Establishment of a written agreement or any other legal instrument between the
association and the competent authorities of the Contracting Party in which it is
established including the acceptance by the association of its duties as set out in
paragraph 3.

Annex 9, Part I, new paragraph 1 (d)
After new paragraph 1 (d) insert a new paragraph 2 to read

2. A certified copy of the written agreement or any other legal instrument referred
to under paragraph 1 (d) together, if necessary, with a certified translation into
English, French or Russian, shall be deposited with the TIR Executive Board. Any
changes shall be immediately brought to the attention of the TIR Executive Board.

Annex 9, Part |, paragraph 1 (f)
Replace the existing text of paragraph 1 (f) by new paragraphs 3 and 4 to read
3.  The duties of the association are to:
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(i) comply with the obligations laid down in Article 8 of the Convention;

(i) accept the maximum sum per TIR Carnet determined by the Contracting
Parties which may be claimed from the association in accordance with
Article 8, paragraph 3 of the Convention;

(iii) verify continuously and, in particular, before requesting authorization for
access of persons to the TIR procedure, the fulfilment of the minimum
conditions and requirements as laid down in Part Il of this Annex;

(iv) provide its guarantees for all liabilities incurred in the country in which it is
established in connection with operations under cover of TIR Carnets
issued by itself and by foreign associations affiliated to the same
international organization as that to which it is itself affiliated;

(v) cover its liabilities to the satisfaction of the competent authorities of the
Contracting Party in which it is established with an insurance company,
pool of insurers or financial institution. The insurance or financial guarantee
contract(s) shall cover the totality of its liabilities in connection with
operations under cover of TIR Carnets issued by itself and by foreign
associations affiliated to the same international organization as that to
which it is itself affiliated;

The time to give notice for the termination of the insurance or financial
guarantee contract(s) shall be not less than the time to give notice for the
termination of the written agreement or any other legal instrument as
referred to in paragraph 1 (d). A certified copy of the insurance or financial
contract(s) as well as all subsequent modifications thereto shall be
deposited with the TIR Executive Board, including a certified translation, if
necessary, into English, French or Russian;

(vi) provide the TIR Executive Board, annually, as per 1 March, with the price
of each type of TIR Carnets it issues;

(vii) allow the competent authorities to verify all records and accounts kept
relating to the administration of the TIR procedure;

(viii)accept a procedure for settling efficiently disputes arising from the
improper or fraudulent use of TIR Carnets, whenever possible without
recourse to courts;

(ix) comply strictly with the decisions of the competent authorities of the
Contracting Party in which it is established concerning the revocation or
withdrawal of the authorization in line with Article 6 of the Convention and
Part Il of this Annex or the exclusion of persons in line with Article 38 of the
Convention;

(x) agree to implement faithfully all decisions adopted by the Administrative
Committee and the TIR Executive Board in as much as the competent
authorities of the Contracting Party in which the association is established
have accepted them.

4.  When a guaranteeing association is asked, in accordance with the procedure
set out in Article 11, to pay the sums referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2, it
shall, in accordance with the written agreement referred to in Explanatory Note
0.6.2bis-1 to Article 6, paragraph 2 bis, inform the international organization of the
reception of the claim.

Annex 9, Part |, paragraphs 2,3 and 4
Renumber the existing paragraphs 2, 3 and 4 to become paragraphs 5, 6 and 7
Annex 9, Part I, new paragraph 5
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For the existing text read

5.  The Contracting Party in which the association is established shall revoke the
authorization to issue TIR Carnets and to act as guarantor in case of non-compliance
with these conditions and requirements. Should a Contracting Party decide to revoke
the authorization, the decision shall become effective at the earliest three (3) months
after the date of revocation.

Annex 9, Part |, new paragraph 6
For Authorization read The authorization
Annex 9, Part |, new paragraph 7

After The delete minimum
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Amendment 30

(Amendments which were adopted pursuant to Articles 59 and 60 of the Convention
and which entered into force on 13 September 2012)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975
adopted by the
Administrative Committee for the TIR Convention
on 3 February 2011

Article 1 (q), line 1

For approved read authorized

Article 1 (q)

After Article 1 (q) insert a new paragraph (r) to read:

() the term “international organization” shall mean an organization
authorized by the Administrative Committee to take on responsibility for the effective
organization and functioning of an international guarantee system.

Article 8, paragraph 1
Modify paragraph 1 to read:

1. The guaranteeing association shall undertake to pay up to the maximum of the
guaranteed amount of the import and export duties and taxes together with any
default interest due under the Customs laws and regulations of the Contracting Party
in which an irregularity leading up to a claim against the guaranteeing association
has been established in connection with a TIR operation. It shall be liable, jointly and
severally with the persons from whom the sums mentioned above are due, for
payment of such sums.

Article 8, paragraph 7

Delete the text of paragraph 7
Article 10, paragraph 2, line 1
For country read Contracting Party
Article 11, paragraph 1

Modify paragraph 1 to read:

1. Where a TIR operation has not been discharged, the competent authorities
shall:

(a) notify the TIR Carnet holder at his address indicated in the TIR Carnet of the
non-discharge;

(b) notify the guaranteeing association of the non-discharge.

The competent authorities shall notify the guaranteeing association with a
maximum period of one year from the date of acceptance of the TIR Carnet by those
authorities or two years when the certificate of termination of the TIR operation was
falsified or obtained in an improper or fraudulent manner.
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Article 11, paragraph 1
After paragraph 1 insert a new paragraph 2 to read:

2. Where the payment of the sums mentioned in Article 8, paragraphs 1 and 2
becomes due, the competent authorities shall, so far as possible, require payment
from the person or persons liable for such payment before making a claim against
the guaranteeing association.

Article 11, paragraph 2

Renumber paragraphs 2 and 3 to become paragraphs 3 and 4.
Article 11, new paragraph 3

Modify paragraph 3 to read:

3. The claim for payment of the sums referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2
shall be made against the guaranteeing association at the earliest three months after
the date on which the association was notified that the operation had not been
discharged or that the certificate of termination of the TIR operation had been
falsified or obtained in an improper or fraudulent manner and not more than two
years after that date. However, in cases of TIR operations which, during the above-
mentioned period of two years, become the subject of administrative or legal
proceedings concerning the payment obligation of the person or persons referred to
in paragraph 2 of this Article, any claim for payment shall be made within one year of
the date on which the decision of the competent authorities or courts becomes
enforceable.

Article 11, new paragraph 4
For the existing text read:

4. The guaranteeing association shall pay the amounts claimed within a period of
three months from the date when a claim for payment is made against it.

5. The sums paid shall be reimbursed to the guaranteeing association if, within a
two year period following the date on which the claim for payment was made against
it, it has been established to the satisfaction of the competent authorities that no
irregularity was committed in connection with the TIR operation in question. The two
year time limit may be extended in accordance with national legislation.
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Amendment 31

(Amendments which were adopted pursuant to Articles 59 and 60 of the Convention
and which entered into force on 10 October 2013)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975
adopted by the

Administrative Committee for the TIR Convention
on 9 February 2012

Article 6, paragraph 2 bis
Modify paragraph 2 bis to read:

2 bis. An international organization shall be authorized by the Administrative
Committee to take on responsibility for the effective organization and functioning of
an international guarantee system. The authorization shall be granted as long as the
organization fulfils the conditions and requirements laid down in Annex 9, Part IIl.
The Administrative Committee may revoke the authorization if these conditions and
requirements are no longer fulfilled.

Annex 9, new part Il
Insert a new part Il to read:

Authorization of an international organization, as referred to in Article 6, to take on
the responsibility for the effective organization and functioning of an international
guarantee system and to print and distribute TIR Carnets

Conditions and requirements

1. The conditions and requirements to be complied with by an international
organization in order to be authorized, in accordance with Article 6.2 bis of the
Convention, by the Administrative Committee to take on the responsibility for the
effective organization and functioning of an international guarantee system and to
print and distribute TIR Carnets are:

(@) Proof of sound professional competence and financial standing for the
effective organization and functioning of an international guarantee system and the
organizational capabilities to fulfil its obligations under the Convention by means of
annual submissions of consolidated financial statements duly audited by
internationally recognized independent auditors;

(b) Absence of serious or repeated offences against Customs or tax legislation.
2. Pursuant to the authorization, the international organization shall:

(a) provide the Contracting Parties of the TIR Convention via the national
associations affiliated to the international organization with certified copies of the
global guarantee contract and proof of guarantee coverage;

(b) provide the competent bodies of the TIR Convention with information on the
rules and procedures set out for the issue of TIR Carnets by national associations;

(c) provide the competent bodies of the TIR Convention, on a yearly basis, with
data on claims lodged, pending, paid or settled without payment;

(d) provide the competent bodies of the TIR Convention with full and complete
information on the functioning of the TIR system, in particular, but not limited to,
timely and well founded information on trends in the number of non-terminated TIR
operations, claims lodged, pending, paid or settled without payment that might give
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rise to concerns with regard to the proper functioning of the TIR system or that could
lead to difficulties for the continued operation of its international guarantee system;

(e) provide the competent bodies of the TIR Convention with statistical data on
the number of TIR Carnets distributed to each Contracting Party, broken down by

type;

(f) provide the TIR Executive Board with details of the distribution price by the
international organization of each type of TIR Carnet;

(g) take all possible steps to reduce the risk of counterfeiting TIR Carnets;

(h) take the appropriate corrective action in cases where faults or deficiencies
with the TIR Carnet have been detected and report these to the TIR Executive Board;

() fully participate in cases where the TIR Executive Board is called upon to
facilitate the settlement of disputes;

(k) ensure that any problem involving fraudulent activities or other difficulties
with regard to the application of the TIR Convention is immediately brought to the
attention of the TIR Executive Board,;

(D manage the control system for TIR Carnets, provided for in Annex 10 of the
Convention, together with national guaranteeing associations affiliated to the
international organization and the Customs authorities and inform the Contracting
Parties and the competent bodies of the Convention of problems encountered in the
system;

(m) provide the competent bodies of the TIR Convention with statistics and data
on the performance of Contracting Parties with regard to the control system provided
for in Annex 10;

(n) conclude, not less than two months before the provisional date of entry into
force or renewal of the authorization granted in accordance with Article 6.2 bis of the
Convention, a written agreement with the United Nations Economic Commission for
Europe secretariat, mandated by and acting on behalf of the Administrative
Committee, which shall include the acceptance by the international organization of its
duties set out in this paragraph.

3.  When the international organization is informed by a guaranteeing association of
a claim for payment, it shall, within a period of three (3) months inform the
guaranteeing association of its position concerning the claim.

4. All information acquired, directly or indirectly, by the international organization
under the Convention, which is by nature confidential or which is provided on a
confidential basis, shall be covered by the obligation of professional secrecy and
shall not be used or processed neither for any commercial purpose nor for any other
purpose than for which it has been provided or disclosed to any third party without
the express permission of the person or authority that provided it. Such information
may, however, be disclosed without permission to competent authorities of
Contracting Parties to this Convention, where there is an authorization or obligation
to do so pursuant to provisions of national or international law or in connection with
legal proceedings. The disclosure or communication of information shall take place in
full compliance with data-protection provisions in force.

5. The Administrative Committee shall have the right to revoke the authorization
granted in accordance with Article 6.2bis in case of non-compliance with the above
conditions and requirements. Should the Administrative Committee decide to revoke
the authorization, the decision will become effective at the earliest six (6) months
after the date of revocation.
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6. The authorization of an international organization under the terms set out above
shall be without prejudice to that organization’s responsibilities and liabilities under
the Convention.
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Amendment 32

(Amendments which were adopted pursuant to Article 60 of the Convention and
which entered into force on 1 January 2015)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975
adopted by the
Administrative Committee for the TIR Convention
on 6 February 2014 and 12 June 2014

Annex 1, page 11, point (5)

For HS code: 24.03.10 read HS code: 24.03.11 and 24.03.19
Annex 9, Part I, paragraph 3 (vi)

For the existing text read

(vi) provide the TIR Executive Board, annually, before 1 March with the price of each
type of TIR Carnet it issues;
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Amendment 33
(Amendments which were adopted pursuant to Article 60 of the Convention
and which entered into force on 1 January 2017)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975
adopted by the
Administrative Committee for the TIR Convention
on 10-11 February 2016

Annex 2, Article 4, paragraph 2, (i)
For the existing text substitute

() The sliding sheets, floor, doors and all other constituent parts of the load
compartment shall be assembled either by means of devices which cannot be
removed and replaced from the outside without leaving obvious traces, or by such
methods as will produce a structure which cannot be modified without leaving
obvious traces.

Annex 2, Article 4, paragraph 2, (iii)
For the existing text substitute

(i) The sliding sheet guidance, sliding sheet tension devices and other movable
parts shall be assembled in such a way that when closed, and Customs sealed,
doors and other movable parts cannot be opened or closed from the outside without
leaving obvious traces. The sliding sheet guidance, sliding sheet tension devices and
other movable parts shall be assembled in such a way that it is impossible to gain
access to the load compartment without leaving obvious traces once the closing
devices have been secured. An example of such a system of construction is given in
sketch No. 9 appended to these Regulations.

Annex 2, new Article 5
After the modified Article 4 insert
Article 5
Vehicles with a sheeted sliding roof

1. Where applicable, the provisions of Articles 1, 2, 3 and 4 of these Regulations
shall apply to vehicles with a sheeted sliding roof. In addition, these vehicles shall
conform to the provisions of this Article.

2. The sheeted sliding roof shall fulfil the requirements set out in (i) to (iii) below.

(i) The sheeted sliding roof shall be assembled either by means of devices which
cannot be removed and replaced from the outside without leaving obvious
traces, or by such methods as will produce a structure which cannot be
modified without leaving obvious traces.

(i) The sliding roof sheet shall overlap with the solid part of the roof at the front
side of the load compartment, so that the roof sheet cannot be pulled over the
top edge of the upper cantrail. In the length of the load compartment, at both
sides, in the hem of the roof sheet, a pre-stressed steel cable shall be
inserted in such a way that it cannot be removed and re-inserted without
leaving obvious traces. The roof sheet shall be secured to the sliding carriage
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in such a way that it cannot be removed and re-secured without leaving
obvious traces.

The sliding roof guidance, the sliding roof tension devices and other movable
parts shall be assembled in such a way that when closed, and Customs
sealed, doors, roof and other movable parts cannot be opened or closed from
the outside without leaving obvious traces. The sliding roof guidance, sliding
roof tension devices and other movable parts shall be assembled in such a
way that it is impossible to gain access to the load compartment without
leaving obvious traces once the closing devices have been secured.

An example of a possible system of construction is shown in sketch No.10,
appended to these Regulations.
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Annex 2, Sketch No. 9
For the existing Sketch No. 9 substitute

Sketch No. 9

EXAMPLE OF A CONSTRUCTION OF A VEHICLE WITH SLIDING SHEETS

Sketch No.9.5

Sketch No.9.2
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Sketch No. 9 continued

Sketch No. 9.4

To tighten the sliding sheets in the horizontal direction, a ratchet gear is used (normally at the
rear end of the vehicle). This sketch shows two examples, (a) and (b), of how the ratchet or
gearbox may be secured.

(a)  Ratchet securing

Sliding sheet Rear corner
i\ e posts
ELE —

l

verd Fastening
rope

Ratchet gear

\

When closed, the cover metal
(depicted transparently) shall be
secured by the fastening rope

(b)  Gearbox securing

Hand crank protection with three discs

Fastening
rope

One disc welded
to the chassis

b Axle

Two discs welded
/ to the axle

Spring pin welded
both ends
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Sketch No. 9 continued

Sketch No. 9.5

To fix the sliding sheet on the other side (normally the front of the vehicle). the following
systems. (a) or (b), may be used.

(a)  Cover metal

Sliding sheet
Front wall |—— 2
Load
Comer pillar / compartment
- A Section
Fastening
rope guide
N |
Rotation - |
axis ==\ A
Tube holder | -
u older L 20, - s
Constructionally secured Fastening rope
scre
e When closed, the cover metal
(depicted transparently) shall be
secured by the fastening rope

(b)  Narrow oval eyelet, anti-lifting system for the tensioning tube

Sliding sheet

Fastening
rope guide

Narrow oval
eyelet

Articulated ring Fastening rope
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Annex 2, new Sketch No. 10
After new Sketch No. 9 insert

Sketch No. 10
EXAMPLE OF A CONSTRUCTION OF A VEHICLE WITH A SHEETED SLIDING ROOF

This sketch shows an example of a vehicle and the important requirements
described in Article 5 of these Regulations.

Sketch 10.2 Sketch 10.1 Pre-stressed steel cable, each I
sideone cable

<

Fastening rope around the bottom
of the load compartment

Sketch No. 10.1

Two pre-stressed steel cables, embedded in a hem, are fixed on each side of the load
compartment. This pre-stressed steel cable is fixed to the front (see sketch 10.2) and rear of the
body (see sketch 10.3). The tractive force as well as the connecting disc on each sliding
carriage makes it impossible to lift up the hem with the pre-stressed steel cable above the upper
cantrail.

Roof sheet | { Connecting  |R{ RoOf sheet

= disc

= ‘ N Sliding Carriage
o 2= v
Sliding
Carriag

o

Upper g !
cantrai Pre-stressed steel cable in a hem. The tractive force as

well as the- connecting disc on each sliding carriage makes
' it impossible to lift it up above the upper cantrail
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Sketch No. 10 continued

Sketch No.10.2

The sliding roof sheet shall overap with the solid part of the mof at the front side of the load
compartment, so that the roof sheet cannot be pulled over the top edge of the upper cantrail.

The fixing point
of the pre-
stressed  steel
cable is
completely

covered and

secured by the
roof sheet

The roof
sheet is
secured at
the front
side edg.
by a sheet
thong, as
mentioned
in  Aficle
31

paragraph
11
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J } | } y f Y .y.‘
, ‘
v‘ »‘ ) 1) i |

: \' | \ .' / 2
, ¥
| A} iy
' ) [ (o
fl

Pre-stressed steel cable

Fastenin
grope

Fixing point of pre-
stressed steel cable,
Secured by riveting (full
rivet) or welding
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Sketch No. 10 continued

Sketch No.10.3

Al the rear, a special device, such as a baffle plate, is fitted to the roof, preventing
access to the load compartment, without leaving obvious traces when the doors are

The fixing point of the pre-
stressed steel cable is
completely covered, and the
metal cover & secured by
welding or riveting (full rivet)

closed and sealed.
—l
Lt '
Pre-stressed
cable goes in a
hem
;. .
i
B
I e
T
P N

Tensoning dewice on the lever
mechanism. By folding down the
part of the roof with the tensioning
device, the pre-stressed steel
cablewill be under tension

\\

Sliding carriage from the
roof sheet (closed) with
lock system (inside)

By  closing and
sealing the doors,
the  systems are
customs secure.
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Annex 7, Part |, Article 5, paragraph 2, (i)
For the existing text substitute

() The sliding sheets, floor, doors and all other constituent parts of the container
shall be assembled either by means of devices which cannot be removed and
replaced from the outside without leaving obvious traces, or by such methods as will
produce a structure which cannot be modified without leaving obvious traces.

Annex 7, Part |, Article 5, paragraph 2,

(i) For the existing text substitute (iii) The sliding sheet guidance, sliding sheet
tension devices and other movable parts shall be assembled in such a way that when
closed, and Customs sealed, doors and other movable parts cannot be opened or
closed from the outside without leaving obvious traces. The sliding sheet guidance,
sliding sheet tension devices and other movable parts shall be assembled in such a
way that it is impossible to gain access to the container without leaving obvious
traces once the closing devices has been secured. An example of such a system of
construction is given in sketch No. 9 appended to these Regulations.”

Annex 7, Part I, new Article 6
After the modified Article 5 insert
Article 6
Containers with a sheeted sliding roof

1. Where applicable, the provisions of Articles 1, 2, 3, 4 and 5 of these Regulations
shall apply to containers with a sheeted sliding roof. In addition, these containers
shall conform to the provisions of this Article.

2. The sheeted sliding roof shall fulfil the requirements set out in (i) to (iii) below.

(i)  The sheeted sliding roof shall be assembled either by means of devices
which cannot be removed and replaced from the outside without leaving
obvious traces, or by such methods as will produce a structure which cannot
be madified without leaving obvious traces.

(i)  The sliding roof sheet shall overlap with the solid part of the roof at the front
side of the container, so that the roof sheet cannot be pulled over the top
edge of the upper cantrail. In the length of the container, at both sides, in the
hem of the roof sheet, a pre-stressed steel cable shall be inserted in such a
way that it cannot be removed and re-inserted without leaving obvious
traces. The roof sheet shall be secured to the sliding carriage in such a way
that it cannot be removed and resecured without leaving obvious traces.

(i) The sliding roof guidance, the sliding roof tension devices and other
movable parts shall be assembled in such a way that when closed, and
Customs sealed, doors, roof and other movable parts cannot be opened or
closed from the outside without leaving obvious traces. The sliding roof
guidance, sliding roof tension devices and other movable parts shall be
assembled in such a way that it is impossible to gain access to the container
without leaving obvious traces once the closing devices have been secured.

An example of a possible system of construction is shown in sketch No. 10,
appended to these Regulations.



Annex 7, Part |, Sketch No. 9
For the existing Sketch No. 9 substitute
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Sketch No. 9
EXAMPLE OF A CONSTRUCTION OF A CONTAINER WITH SLIDING SHEETS

Sketch No.9.5
Sketch No.9.2
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Sketch No.9.2
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Sketch No.9.3
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Sketch No. 9 continued

Sketch No. 9.4

To tighten the sliding sheets in the horizontal direction, a ratchet gear is used (nomally at the
rear end of the container). This sketch shows two examples, (a) and (b), of how the ratchet or
gearbox may be secured.

(a) Ratchet securing

Sliding sheet Rear comer

posts

Fastening rope

Ratchet

When closed, the cover metal (depicted
fransparently) shall be secured by the
fastening rope

(b) Gearbox securing

Hand crank protection with three discs

Fastening
- rope

One disc
welded to the
chassis.

Axle

Two discs welded
/ to the axle

Spring pin welded both ends
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Sketch No. 9 continued

Sketch No. 9.5

To fix the sliding sheet on the other side (normally the front of the container), the following
systems, (a) or (b), may be used.

(@) Covermetal

= - Sliding sheet
ront wa —— »
Load compartment
Corner pillar floor
NS Section

Fastening 2
rope

Rotation

=N 4 <25
Tube holder [~ £25 X

7| Fastening rope
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secured by the fastening rope
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Annex 7, Part |, new Sketch No. 10
After new Sketch No. 9 insert
Sketch No. 10

F A CON N | A
SLIDING ROOF

This sketch shows an example of a container and the important requirements
described in Article 6 of these Regulations.

Sketch 10.2 Sketch 10.1 Pre-stressed steel cable, each side one

A\

Sketch 10.3

Fastening rope around the bottom
of the container

Sketch No. 10.1

Two pre-stressed steel cables, embedded in a hem, are fixed on each side of the container.
This pre-stressed steel cable is fixed to the front (see sketch 10.2) and rear of the body (see
sketch 10.3). The tractive force as well as the connecting disc on each sliding cariage makes it
impossible to lift up the hem with the pre-stressed steel cable above the upper cantrail.

_ Roof sheet Connecting | Roof sheet

disc -
. - hY Sliding
\ - - carriage

Sliding carriage

Upper cantrail

l L Pre-stressed steel cable in a hem. The tractive force as well as
l the connecting disc on each sliding carriage makes it impossible
to lift it up above the upper cantrail
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Sketch No. 10 continued

Sketch No.10.2

The sliding roof sheel shall overlap with the solid part of the roof at the front side of the container, sd
that the roof sheet cannot be pulled over the top edge of the upper cantrail.

The fixing point
of the pre-
stressed steel
cable is
completely
covered and
secured by the
roof sheet

The roof

sheet  is

secured at

the from
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by a sheet

thong, as

mentioned

in Article

3.

paragraph

11

Pre-stressed steel cable
Fastenin
grope

Fixing point of pre-
stressed steel cable,
Secured by riveting
(fullrivet) or welding
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Sketch No. 10 continued

Sketch No.10.3

At the rear, a special device, such as a baffle plate, is fitted to the roof, preventing access to thecontainer,
without leaving obvious traces when the doors are closed and sealed.

Pre-stressed The fixing point of the
cable goes in a pre-stressed steel cable
hem is completely covered,

and the metal cover is

secured by welding or
riveting (full rivet)

Tensioning device on the lever
mechanism. By folding down the
——| pat of the roof with the
tensioning device, the pre-
stressed steel cable will be under
tension

\

Sliding camiage from the
roof sheet (closed) with
lock system (inside)

By closing and
sealing the doors,
the systems are
customs secure
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Amendment 34

(Amendme nts which werre adopted purrsuant to Articcle 60 of the Conventtion and
whic h entered intoo force on 1 Juuly 2018)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975

adopted by the
Administrative Committee for the TIR Convention
on 12 October 2017

Annex 8, Article 1 bis
After the existing text insert new paragraphs 4, 5 and 6 to read

4. The Committee shall receive and examine the annual audited financial statements
and audit report(s) submitted by the international organization pursuant to the
obligations under Annex 9, Part Ill. In the course and within the scope of its
examination, the Committee may request that additional information, clarifications or
documents be provided by the international organization or the independent external
auditor.

5. Without prejudice to the examination mentioned in paragraph 4, the Committee
shall, on the basis of a risk assessment, have the right to request additional
examinations to be carried out. The Committee shall mandate the TIR Executive
Board or request the competent United Nations services to carry out the risk
assessment.

The scope of additional examinations shall be determined by the Committee, taking
into account the risk assessment of the TIR Executive Board or of the competent
United Nations services.

The results of all examinations referred to in this article shall be kept by the TIR
Executive Board and provided to all Contracting Parties for due consideration.

6. The procedure for undertaking the additional examinations shall be approved by
the Committee.

Annex 9, Part |, subtitle

Before conditions and requirements add Minimum

Annex 9, Part |, paragraph 1 (first line)

After The add minimum

Annex 9, Part |, paragraph 7

For Contracting Parties read that each Contracting Party

Annex 9, Part Il, Procedure, Model Authorization Form, paragraph 1
For approved read authorized

Annex 9, Part Ill, paragraph 2

After subparagraph (n) insert new subparagraphs (o), (p) and (q) to read

(o) maintain separate records and accounts containing information and
documentation which pertain to the organization and functioning of an international
guarantee system and the printing and distribution of TIR Carnets;

(p) provide its full and timely cooperation, including, but not limited to,
allowing access to the above records and accounts to the competent United Nations
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services or to any other duly authorized competent entity and, at all times, facilitating
additional inspections and audits performed by them on behalf of Contracting Parties,
pursuant to Annex 8, Article 1 bis, paragraphs 5 and 6;

(q) engage an independent external auditor to conduct annual audits of the
records and accounts mentioned under subparagraph (o). The external audit shall be
performed in accordance with International Standards on Auditing (ISA) and shall
result in an annual audit report and a management letter which shall be submitted to
the Administrative Committee.
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Amendment 35

(Amendments which were adopted pursuant to Article 60 of the Convention and
which entered into force on 3 February 2019)

Amendment proposal to the TIR convention, 1975
adopted by the

Administrative Committee for the TIR Convention
on 12 October 2017

Article 1, paragraph (q)

After customs authorities add or other competent authorities
Article 3, paragraph (b)

For approved read authorized

Article 6, paragraph 2

For approved read authorized

Article 11, paragraph 3

For three months read one month

Article 38, paragraph 1

For the existing text read

Each of the Contracting Parties shall have the right to exclude temporarily or
permanently from the operation of this Convention any person guilty of a serious or
repeated offence against the customs laws or regulations applicable to the
international transport of goods. The conditions in which the offence against the
customs laws or regulations is considered to be serious shall be decided by the
Contracting Party.
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Dopuna 24
(Dopuna koja je usvojena u skladu sa ¢lanom 59.
Konvencije i koja je stupila na snagu 19. septembra 2004.)
PREDLOG DOPUNE TIR KONVENCIJE iz 1975. godine
Usvojen od strane

Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR iz 1975.godine
26. oktobar 2001. godine

U ¢lanu 26, stav 1:
na kraju stava dodaje se:
»AKO su carinska obelezja oSteCena, carinski organi mogu prihvatiti ispravu za MDP

(karnet TIR) radi ponovnog zapocinjanja posla MDP u skladu sa odredbama ¢&lana
25.”



38

Izmene 25
(Izmene koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 59.

Konvencije i koje su stupile na snagu 1. oktobra 2005.)

PREDLOG IZMENA TIR KONVENCIJE, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za TIR Konvenciju iz 1975
15. oktobra 2003

Prilog 2, ¢lan 3, stav 9, tacka 1. i 2, menjaju se i glase:

»9. Mogu se Kkoristiti slede¢a sredstva za pri¢vrséivanje;
(a) uzad od CeliCne Zice precnika od najmanje 3mm; ili

(b) uzad od konoplje ili sisala pre¢nika od najmanje 8 mm upakovana u providan
omot od nerastegljive plastike; ili

(© uzad koja se sastoje od nizova fiber opti¢kih linija unutar spiralno uvijenog
Celicnog omotaca upakovana u providan omot od nerastegljive plastike; ili

(d) uzad koja se sastoje od tekstilnih konopaca obmotanih uz najmanje Cetiri
struka koji se sastoje iskljuCivo od celi€ne zice i koji potpuno pokrivaju
sredinu, pod uslovom da uZad (ne uzimajuci u obzir providan omot, ukoliko
postoji) nemaju pre¢nik manji od 3 mm.

Uzad u skladu sa stavom 9 (a) ili (d) ovog ¢lana mogu imati providan omot od
nerastegljive plastike.”

Prilog 2, €lan 3, stav 10, menja se i glasi:

,10. Svaka vrsta uzadi bi¢e u jednom komadu i imac¢e komad od ¢vrstog metala na
oba kraja. Kroz svaki metalni deo na kraju biée mogucée provuéi konac ili traku za
carinski Zig. Kop€a svakog metalnog dela na uzadima u skladu sa odredbama stava
9 (a), (b) i (d) ovog ¢lana uklju€ivace Suplju nitnu koja je provucena kroz uze da bi
omogucila provlacenije niti ili trake za carinski zig. Uze ¢e ostati vidljivo na obe strane
Suplje nitne tako da je mogucée obezbediti da uze bude u jednom komadu (vidite crtez
br. 5 u dodatku ovih propisa).”

Prilog 7, Deo |, élan 4. stav 9, tacke 1. i 2, menjaju se i glase:
,9. Mogu se koristiti sledeéa sredstva za pricvrS¢ivanje;
(&) uzad od Celi¢ne Zice pre€nika od najmanje 3mm; ili

(b) uzad od konoplje ili sisala pre¢nika od najmanje 8 mm upakovana u
providan omot od nerastegljive plastike; ili

(c) uzad koja se sastoje od nizova fiber optickih linija unutar spiralno uvijenog
Celicnog omotaca upakovana u providan omot od nerastegljive plastike; ili

(d) uzad koja se sastoje od tekstilnih konopaca obmotanih uz najmanje CEetiri
struka koji se sastoje iskljuCivo od cCeli€ne zZice i koji potpuno pokrivaju
sredinu, pod uslovom da uzad (ne uzimajuci u obzir providan omot, ukoliko
postoji) nemaju pre¢nik manji od 3 mm.
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UZad u skladu sa stavom 9 (a) ili (d) ovog ¢lana mogu imati providan omot od
nerastegljive plastike.”

Prilog 7, Deo |, élan 4. stav 10, menja se glasi:

»10. Svaka vrsta uzadi bice u jednom komadu i imac¢e komad od &vrstog metala na
oba kraja. Kroz svaki metalni deo na kraju bi¢ée mogucée provuci konac ili traku za
carinski zig. Kop&a svakog metalnog dela na uzadima u skladu sa odredbama stava
9 (a), (b) i (d) ovog €¢lana uklju€ivaée Suplju nitnu koja je provuéena kroz uze da bi
omogucila provlacenje niti ili trake za carinski zig. Uze Ce ostati vidljivo na obe strane
Suplje nitne tako da je moguée obezbediti da uze bude u jednom komadu (vidite crtez
br. 5 u dodatku ovih propisa).”
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Izmene 26
(Izmene koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 59.

Konvencije i koje su stupile na snagu 1. aprila 2006. god.)

PREDLOG IZMENA TIR KONVENCIJE, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za TIR Konvenciju iz 1975. god.
3. februara 2005.

Prilog 1 Konvencije

Model TIR karneta VERZIJA 1 i VERZIJA 2, menjaju se i glase:

- Strana 1 Kkorica, rubrika 3 ,(ime, adresa i zemlja)” menja se i glasi
»(identifikacioni broj, ime, adresa i zemlja)’

- Kupon (Voucher) br.1 i kupon br.2, rubrika 4 ,(ime, adresa i zemlja)” menja se i
glasi: ,(identifikacioni broj, ime, adresa i zemlja)”

- Proces of verbal /Zapisnik o nalazu, rubrika 5 , drzalac karneta” menja se i glasi:
,<drzalac karneta (identifikacioni broj, ime, adresa i zemlja)”

Prilog 9 Konvencije, deo II,
Obrazac odobrenja (MAF), stav 2, tacka 1, ispod tabele, menja se i glasi:

, — pojedinacni i jedinstveni identifikacioni (ID) broj koji je udruzenje garant ( u
saradnji sa medunarodnom organizacijom u kojoj je uc¢lanjeno) dodelilo tom licu u
skladu sa uskladenim formatom. Format ID broja odreduje Administrativni komitet.”
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Izmene i dopuna 27

(Izmene i dopuna koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 59.
Konvencije i koje su stupile na snagu 12. avgusta 2006.)

PREDLOG IZMENA | DOPUNE KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
04. februar 2005.

Dodaje se novi ¢lan 42.ter koji glasi:
,Clan 42.ter

Nadlezni organi strana ugovornica, dostavlja¢e ovlad¢enim udruzenjima, kada je to
moguce, podatke koje oni zahtevaju da bi ispunili obavezu koju su preuzeli u skladu
sa Prilogom 9 Deo | stav 3. (iii).

U Prilogu 10. navode se podaci koje treba dostaviti u posebnim slu¢ajevima.”
Clan 60.
Menja se naziv ¢lana 60. kao i tacka 1. i glase:
,Clan 60.
Poseban postupak za izmene i dopune Priloga 1, 2, 3,4, 5,6,7,8,9i 10

1. Svaka predlozena izmena i dopuna Priloga 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 91 10 koja je
razmatrana u skladu ¢lanom 59. tacke 1. i 2. stupiée na snagu na dan koji utvrdi
Administrativni komitet u vreme njenog usvajanja, osim ukoliko do nekog ranijeg
datuma, koji je istovremeno odredio Administrativni komitet, jedna petina ili pet
drzava koje su strane ugovornice, zavisno koji je broj manji, ne obavesti Generalnog
sekretara Ujedinjenih nacija da imaju prigovor na tu izmenu i dopunu. Odlucivanje u
Administrativnom komitetu u pogledu datuma o kojima je re€ u ovoj tacki vrsice se
dvotrec¢inskom vec¢inom prisutnih koji glasaju.”

Dodaje se novi Prilog 10 Konvenciji, koji glasi:

,Prilog 10.

PODACI KOJE STRANA UGOVORNICA TREBA DA DOSTAVI OVLASCENIM
UDRUZEN]IMA (SHODNO CLANU 42. TER) | MEDUNARODNOJ ORGANIZACIJI
(SAGLASNO CLANU 6. TACKA 2. BIS)

U skladu sa ¢lanom 6. stav 1. i Prilogom 9 Deo | stav 3. (iii) ove konvencije od
ovlas¢enih udruzenja se zahteva da prihvate obavezu da ¢e stalno vrsiti kontrolu da li
lica, koja imaju odobrenje da mogu da pristupe poslovima TIR ispunjavaju minimum
uslova i zahteva koji su propisani u Prilogu 9 Delu Il ove Konvencije.

U ime ¢lanova a u cilju ispunjavanja svojih obaveza kao ovlascene
medunarodne organizacije u skladu sa ¢lanom 6. stav 2 bis, medunarodna
organizacija ¢e uspostaviti sistem kontrole ¢uvanja podataka o TIR karnetima,
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dobijenih od carinskih organa i koja su dostupna udruzenjima i carinskim
administracijama, o okon€anju TIR poslova u odrediSnim carinarnicama. Kako bi se
udruzenjima omogucéilo da efikasno ispune svoje obaveze, strane ugovornice ce
obezbediti podatke kontrolnom sistemu u skladu sa slede¢im postupkom:

(1) Carinski organi ¢e nekoj medunarodnoj organizaciji ili domac¢im udruzenjima
garantima, dostavljati, po moguéstvu preko glavnog ili regionalnog ureda,
najbrzim raspolozivim sredstvima veze (faks, elektronska posta itd), po
mogucnosti svakodnevno, barem sledeée podatke, u standardnom formatu, o
svim ispravama za TIR karnet, koji su prijavljeni u odrediSnoj carinarnici,
shodno definiciji iz ¢lana 1 () Konvencije:

(a) broj TIR karneta;
(b) datum i broj upisa u carinski kontrolnik;
(c) naziv i broj odrediSne carinarnice;

(d) datum i broj koji je naveden u potvrdi o okon€anju TIR posla u odrediSnoj
carinarnici (rubrike 24-28 kupona 2) (ukoliko se taj podatak razlikuje od
podatka pod (b));

(e) delimi¢no i konaéno okoncanije;

(f) okonc€anje TIR poslova u odredisnoj carinarnici, uz rezervu ili bez
rezerve, bez obzira na odredbe ¢lana 8. i 11. Konvencije;

(g) drugi podaci i dokumenta (nije obavezno);

(h) broj strane.

(2) Domaca udruzenja ili medunarodna organizacija mogu da dostave carinskim
organima Uzorak obrasca za sravnjivanje podataka (MRF-Model Reconciliation
Form) koji se nalazi u prilogu:

(@) u slu€aju da dode do neslaganja izmedu podataka koji su dostavljeni i
podataka koji su uneti u talone karneta TIR koji se koristi;

(b) u slu€aju da nisu dostavljeni nikakvi podaci, a iskoriS¢en TIR karnet je
vracen domaéem udruzenju.

(3) Carinski organi i domacéa udruzenja garanti ¢e zakljuciti ugovor u skladu sa
nacionalnim propisima, kojim se ureduje napred navedena razmena podataka.

(4) Medunarodna organizacija omoguci¢e carinskim organima pristup datotekama
koje sadrze podatke o TIR karnetima koji su okon¢ani i datotekama koje sadrze
podatke o TIR karnetima, koji su nevazeci.
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DODATAK

Uzorak obrasca za sravnjivanje podataka (MRF)

Popunjava lice koje zahteva sravnjivanje podataka

Odrediste:
Regionalna carinarnica (opciono): Odredi$na carinarnica:
Naziv: Naziv:
Primljeno: Primljeno:
Datum: Datum:
Pecat Pecat

Izvor podataka

Podaci koji trebaju da se potrvde

O Isprava za MDP (TIR Karnet)

O Safe TIR podaci:

Broj isprave Naziv ili sifra Broj koji je naveden u Datum koji je Broj Delimi¢no Okoncanje Broj pakovanja
za MDP odredisne potvrdi naveden u potvrdi o strane [konagno poslova MDP u (opciono)
(karneta TIR) carinarnice* 0 okocanju posla okonéanju posla okoncanje odredi$noj
MPD u odredisnoj MDP u odredi$noj carinarnici,
carinarnici carinarnici* uz rezervu / bez
(rub.24-28 kupona rezerve
br.2)*
Prilozi: Kopija talona isprave za MDP (karneta TIR) Drugo:

Odgovor odredisne carinarnice

O Potvrda

O Ispravka

(unesite ispravke u donja polja)

O Nema podataka o razduzZenju
isprave za MDP (TIR karneta)

Broj isprave Naziv ili sifra Broj koji je naveden u [Datum koji je Broj Delimi¢no/ Okoncanje Broj pakovanja
za MDP (TIR odredi$ne potvrdi naveden u potvrdi o strane konacno poslova MDP u (opciono)
Karneta) carinarnice* 0 okocanju posla MPDJokon¢anju posla razduzenje odredi$noj
u odredi$noj MDP u odredi$noj carinarnici ,
carinarnici carinarnici* uz rezervu / bez
(rub.24-28 kuponaa rezerve
br.2)*
Komentari:
Datum: Pecat i potpis
odrediSne
carinarnice:
Centrala Uprave carina (opciono)
Komentari:
Datum: Pecat i/ili potpis

* Ovi podaci odnose na odredisnu carinarnicu gde je okonc¢an posao MDP”
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Izmene 28
(Izmene koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 59.

Konvencije i koje su stupile na snagu 1. januara 2009.)

PREDLOG IZMENA KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
31. januara 2008

Prilog 8, €lan 13, stav 1, menja se i glasi:

,1. Rad lzvrSnog odbora TIR-a i Sekretarijata TIR -a finansirate se, dok se ne
obezbede alternativni izvori za finansiranje, iz sredstava koja su dobijena naplatom
naknade za svaku ispravu za MDP (karnet TIR), €iju raspodelu vr§i medunarodna
organizacija navedenu u ¢lanu 6. Ovaj iznos ¢e biti odobren od strane
Administrativnog komiteta.”

Prilog 8, €élan 13, stav 2, menja se i glasi:

»2. Proceduru za sprovodenje finansiranja rada Izvrdnog odbora TIR-a i Sekretarijata
TIR-a odobrava Administrativni komitet.”
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Izmene i dopune 29

(Izmene i dopune koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 60
Konvencije i koje su stupile na snagu 1. januara 2012. god.)

PREDLOG IZMENA | DOPUNA KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
3. februara 2011. god.

Prilog 9, Deo |

Na kraju naslova posle reci (karnete TIR), dodaju se reci ,| DA DELUJU KAO
GARANT/I”

Prilog 9 Deo | u podnaslovu

Brisati re¢ ,Minimum”

Prilog 9 Deo | u stavu 1.

Brisati re¢ ,Minimum” ispred reci ,uslovi”
Prilog 9 Deo | stav 1. tacka (a)

Redi ,registrovano udruzenje koje zastupa interese transportnog sektora” zamenjuju
se re€ima ,udruZenje registrovano u ugovornoj strani gde je izdato ovladéenje”

Prilog 9 Deo | stav 1. (b)

Rec ,it” Citati kao udruzenje.

Prilog 9 Deo | stav 1. tacka (c)

Brise se

Prilog 9, Deo |, stav 1. tac¢ke (d) i (e)
Postaju tacke (c) i (d)

Prilog 9 Deo | stav 1. tacka (d)
Menja se i glasi:

»Zaklju€enje pisanog sporazuma ili drugog pravnog instrumenta izmedu udruzenja i
nadleznih organa strane ugovornice na cijem je podruju udruzenje osnovano
uklju€ujuci da to udruzenje prihvati svoje obaveze iz stava 3.”

Prilog 9 Deo I stav 1. posle tacke (d)
Dodaje se stav 2, koji glasi:

,2overen primerak pisanog sporazuma ili drugog pravnog instrumenta, iz stava 1.
tacka (d) zajedno, ukoliko je potrebno, sa overenim prevodom na engleskom,
francuskom ili ruskom jeziku, bice deponovan kod IzvrSnog odbora TIR. O svim
izmenama pisanog sporazuma ili drugog pravnog instrumenta odmah ¢e se
obavestiti I1zvrSni odbor TIR.”
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Prilog 9 Deo | stav 1. tacka (f)

Zamenjuje se stavovima 3. i 4. koji glase:

3.
(i)

(i)
(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

Obaveze udruzenja su da:
ispunjava obaveze iz Clana 8. Konvencije;

prihvati najveci iznos po karnetu TIR, koji utvrdi strana ugovornica i koji moze
da se zatrazi od udruzenja, a u skladu sa ¢lanom 8. stav 3. Konvencije;

stalno vrsi kontrolu, a posebno pre nego $to zatrazi odobrenje da lica mogu da
pristupe postupku TIR da ta lica ispunjavaju minimum uslova i zahteva koji su
propisani u delu Il ovog Priloga;

Obezbedi obezbedenje za sve finansijske obaveze nastale u zemlji u kojoj je
udruzenje osnovano, a u vezi sa poslovanjem sa karnetima TIR, koje ono
izdaje, kao i sa ispravama koje su izdala strana udruzenja uclanjena u istu
medunarodnu organizaciju u koju je ué¢lanjeno i to udruzenje;

izmiri svoje finansijske obaveze, na zadovoljstvo nadleznih organa strana
ugovornica u kojima su osnovana, sa osiguravaju¢im drudtvom, pulom
osiguravatelja ili finansijskom institucijom. Ugovor o osiguranju ili ugovor o
finansijskoj garanciji pokrice u potpunosti finansijske obaveze udruzenja
nastale u vezi sa poslovanjem sa karnetom TIR koje je izdalo to udruzenje ili
koje su izdala strana udruzenja uclanjena u istu medunarodnu organizaciju u
koju je u€lanjeno i to udruzenje.

Rok za pismeno otkazivanje ugovora o osiguranju ili o finansijskoj garanciji ne
moze da bude kradi od roka koji je utvrden za pisano otkazivanje pisanog
sporazuma ili drugog pravnog instrumenta iz stava 1. tatka (d). Overen
primerak ugovora o osiguranju ili o finansijskoj garanciji, kao i primerci svih
njegovih naknadnih izmena i dopuna deponovace se kod IzvrSnog odbora TIR,
ukljuCuju¢i i njegov overen prevod, ukoliko je potrebno, na engleskom,
francuskom ili ruskom jeziku;

dostavi IzvrSnom odboru TIR, jednom godi$nje, 1. marta, cenu svih vrsta TIR
karneta koje ono izdaje;

dozvoli nadleznim organima da vrSe kontrolu svih evidencija, ukljuéujuci i
knjigovodstvene evidencije koje se odnose na poslovanje i sprovodenje
postupka TIR;

prihvati postupak za efikasno reSavanje sporova koji nastanu zbog nepravilnog
ili nepropisnog koriS¢enja karneta TIR, kad god je to moguce bez trazenja
pomodi sudova,;

dosledno postuje odluke koje su doneli nadlezni organi strana ugovornica u
kojima su udruzZenja osnovana, a odnose se na ponistavanje ili povlacenje
ovladéenja u skladu sa ¢lanom 6. Konvencije ili Delom Il ovog Priloga ili
isklju€ivanje lica u skladu sa ¢lanom 38. Konvencije;

saglasi se da ¢e dosledno sprovoditi sve odluke koje je usvojio Administrativni
komitet i IzvrSni odbor TIR u onoj meri u kojoj su te odluke prihvatili nadlezni
organi strana ugovornica u kojima su udruzenja osnovana.

Kada se od udruzenja garanta zahteva da, u skladu s postupkom iz Clana 11.
uplati sumu iz ¢lana 8. stavovi 1. i 2, udruZenje garant ¢e, u skladu sa pisanim
sporazumom iz Objadnjenja 0.6.2bis-1 do ¢lana 6, stav 2 bis, obavestiti
medunarodnu organizaciju o prijemu zahteva.”
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Prilog 9 Deo |

Stavovi 2, 3i 4 postaju stavovi 5, 61 7.
Prilog 9 Deo | stav 5.

Menja se i glasi:

»D. Ugovorna strana u kojoj je udruzenje osnovano ukinuée ovlas¢enje za izdavanje
TIR karneta i da deluje kao garant u slu€aju nepostovanja ovih uslova i zahteva.
Ako ugovorna strana odluéi da ukine ovlaséenje, odluka stupa na snagu najranije
tri (3) meseca od dana ukidanja.”

Prilog 9 Deo |

U stavu stav 7. brise se re¢ ,Minimum” ispred reci ,uslovi’
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Izmene i dopune 30

(Izmene i dopune koje su usvojene u skladu sa ¢lanovima 59 i 60
Konvencije i koje su stupile na snagu 13. septembra 2012. god.)

PREDLOG IZMENA | DOPUNA KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
3. februara 2011. god.

Clan 1. stav 1. tacka (q) red 1.

Zamenjuje se re¢ ,odobreno” sa recju ,ovlas¢eno”
Clan 1. stav 1.

Posle tatke (q), dodaje se nova tacka (r) koja glasi:

»() pojam ,medunarodna organizacija” oznaCava organizaciju koju je
Administrativni komitet ovlastio da preuzme odgovornost za efikasnu organizaciju i
funkcionisanje medunarodnog sistema garancija.”

Clan 8. stav 1.
Menja se i glasi:

»1. UdruZzenje garant obavezuje se da c¢e uplatiti do maksimalnog iznosa
garantovane sume uvoznih i izvoznih dazbina i poreza, kao i sve zatezne kamate
koje se zahtevaju na osnovu carinskih zakona i propisa ugovorne strane u kojoj je
uoCena nepravilnost prouzrokovala podnosenje zahteva protiv udruzenja garanta u
vezi sa poslovima TIR. Udruzenje se obavezuje da ce uplatiti napred navedene
iznose, zajedno i solidarno s licem koje duguje te iznose.”

Clan 8. stav 7.

BriSe se.

Clan 10. stavu 2.

Re¢ ,zemlja” zamenjuje se reima ,ugovorna strana”
Clan 11. stav 1.

Menja se i glasi:

»1. Ako posao TIR nije razduzen, nadlezni organi ce:

(a) obavestiti drzaoca TIR karneta, na njegovoj adresi havedenoj u TIR karnetu,
da TIR karnet nije razduZen

(b) obavestiti garantno udruzenje da TIR karnet nije razduzen.

Nadlezni organi ¢e obavestiti udruzenje garanta u roku od najvise godinu dana od
dana prihvatanja TIR karneta od strane tih organa ili dve godine u sluaju kada je
dokaz o razduzenju posla TIR falsifikovan ili dobijen protivzakonito ili prevarom.”
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Clan 11. stav 1.
Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi:

,2. Kada iznosi iz ¢lana 8. st. 1. i 2. dospeju na naplatu, nadlezni organi he pre nego
Sto upute zahtev udruzenju garantu, zatraziti, ukoliko je to moguhe, da uplatu izvrSe
neposredno odgovorna lica.”

Clan 11. stav 2.
Stavovi 2. i 3, postaju stavovi 3. i 4.
Clan 11. stav 3.
Menja se i glasi:

»3. Zahtev za placanja iznosa iz ¢lana 8. stavovi 1. i 2. dostavice se udruzenju
garantu najranije tri meseca po isteku datuma kada je to udruZzenje obavesteno da
isprava nije razduzena ili da je dokaz o razduzenju posla TIR dobijen protivzakonito
ili prevarom, a najkasnije dve godine po isteku tog datuma. Medutim, u slu¢ajevima
koji, u toku gore naznaCenog roka od dve godine, postanu predmet upravnog ili
sudskog postupka, zahtev za plaéanje licu ili licima iz stava 2. ovog €&lana, podnosi se
u roku od jedne godine od dana kada odluka nadleznih organa ili sudska odluka
postane izvrsna.”

Clan 11. stav 4.
Menja se i glasi:

»4. Udruzenje garant ¢e imati rok od tri meseca, racunajuci od datuma kada je podnet
zahtev za plaéanje, u kom treba da uplati trazene iznose.

5. Uplaceni iznosi bice vraéeni udruzenju, ako se u roku od dve godine od dana
podno$enja zahteva za pla¢anje, nadleznim organima dostave uverljivi dokazi da,
nije bilo nepravilnosti u vezi sa odredenim TIR poslom. Rok od dve godine moze se
produziti u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom.”
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Izmena i dopuna 31

(Izmena i dopuna koje su usvojene u skladu sa ¢lanovima 59. i 60.
Konvencije i koje su stupile na snagu 10. oktobra 2013. god.)

PREDLOG IZMENE | DOPUNE KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
9. februara 2012. god.

Clan 6. stav 2. bis
Menja se i glasi:

»2 bis. Administrativni komitet ¢e ovlastiti medunarodnu organizaciju da preuzme
odgovornost za efikasno organizovanje i funkcionisanje medunarodnog sistema
garancija. Ovlaséenje se daje organizaciji sve dok ispunjava uslove i zahteve
utvrdene

Prilogom 9. Deo Ill. Administrativni komitet moze ukinuti ovlaséenje ako ovi uslovi i
zahtevi viSe nisu ispunjeni.”

Prilog 9
Posle Dela Il, dodaje se Deo lll, koji glasi:

,Ovlaséenje medunarodne organizacije, kako je navedeno u ¢lanu 6, da preuzme
odgovornost za efikasnu organizaciju i funkcionisanje medunarodnog sistema
garancija i da Stampa i distribuira TIR karnete

Uslovi i zahtevi

1. Uslovi i zahtevi koje treba da ispunjava medunarodna organizacija da bi je
Administrativni komitet ovlastio da preuzme odgovornost za efikasno organizovanije i
funkcionisanje medunarodnog sistema garancija i za Stampanje i distribuciju TIR
karneta, u skladu sa ¢lanom 6.2 bis Konvencije, su:

(a) dokaz o solidnoj profesionalnoj osposobljenosti i finansijskom stanju za
efikasno organizovanje i funkcionisanje medunarodnog sistema garancija i
organizacione sposobnosti za ispunjavanje obaveza iz Konvencije putem godiSnjeg
podnodenja konsolidovanih finansijskih izvestaja kontrolisanih od medunarodno
priznatih nezavisnih revizora;

(b) da nije izvrSila ozbiljan prekrsaj carinskih ili poreskih propisa, odnosno da
se ti propisi ne krse ucestalo.

2. U skladu sa ovlaséenjem, medunarodna organizacija ¢e:

(a) obezbediti ugovornim stranama TIR Konvencije, preko nacionalnih
asocijacija ¢lanica medunarodne organizacije, overene kopije globalnog ugovora o
garancijama i dokaz o pokrihu garancije;

(b) pruziti nadleznim organima TIR Konvencije informacije o pravilima i
postupcima utvrdenim za izdavanje TIR karneta od strane nacionalnih asocijacija,;
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(c) jednom godisnje dostavljati nadleznim organima TIR Konvencije podatke o
podnetim, nereSenim, naplacenim ili zahtevima reSenim bez naplate;

(d) pruziti nadleznim organima TIR Konvencije sveobuhvatne i potpune
informacije o funkcionisanju TIR sistema, a posebno, blagovremene i verodostojne
informacije o tendencijama u broju nezavrdenih TIR poslova, podnetim, nereSenim,
naplaéenim ili zahtevima reSenim bez naplate, koje bi mogle izazvati zabrinutost u
pogledu ispravnog funkcionisanja TIR sistema ili dovesti do potedkoc¢a za nastavak
rada njegovog medunarodnog sistema garancija;

(e) dostaviti nadleznim organima TIR Konvencije statisticke podatke o broju
TIR karneta, po vrstama, raspodeljenih svakoj ugovornoj strani;

(f) 1zvrSnom odboru TIR-a dostaviti podatke o ceni distribucije medunarodne
organizacije, po vrsti TIR karneta;

(g) preduzeti sve moguhe mere za smanjenje rizika od falsifikovanja TIR
karneta;

(h) preduzeti odgovarajuce korektivne mere u slu¢ajevima kada su uoCene
greske ili nedostaci u TIR karnetima i o tome izvestiti Izvr$ni odbor TIR-a;

() na poziv lzvrSnog odbor TIR-a, uzeti uéesSce za olakSavanje reSavanja
sporova,

(k) osigurati pravovremeno obavesStavanje lzvrSnog odbor TIR-a 0 svim
poteSko¢ama koje ukljuuju postupke prevare ili druge poteSkoée u vezi sa
primenom Konvencije TIR;

() upravijati sistemom kontrole TIR karneta u skladu sa Prilogom 10
Konvencije, zajedno sa nacionalnim garantnim udruzenjima ¢lanicama medunarodne
organizacije i carinskim organima i obaveStavati ugovorne strane i nadlezna tela
Konvencije o problemima u funkcionisanju sistema;

(m) dostaviti nadleznim organima Konvencije TIR statistiku i podatke o ucinku
ugovornih strana u pogledu sistema kontrole predvidenom u Aneksu 10;

(n) zakljuditi, najmanje dva meseca pre propisanog datuma stupanja na
shagu ili obnavljanja ovlaS¢enja datog u skladu sa ¢lanom 6.2 bis Konvencije, pisani
sporazum sa Sekretarijatom UNECE, koji je ovlas¢en i koji deluje u ime
Administrativnog komiteta, Sto ukljuCuje i prihvatanje, od strane medunarodne
organizacije, njenih duznosti iz ovog stava.

3. Kada garantno udruzenje obavesti medunarodnu organizaciju o zahtevu za
pla¢anje, ona ¢e, u roku od tri (3) meseca, obavestiti garantno udruzenje o svom
stavu u vezi sa zahtevom.

4. Sve informacije, dobijene direktno ili indirektno od medunarodne organizacije u
skladu sa Konvencijom, a koje su poverljive, obuhvaéene su obavezom C&uvanja
profesionalne tajne i nece se koristiti u komercijalne svrhe ili u bilo koje druge svrhe,
ili davati tre¢cim licima, bez odobrenja lica ili organa koji ih je dostavilo. Takve
informacije se, medutim, mogu davati, bez odobrenja, nadleznim organima ugovornih
strana ove konvencije, ako za to postoji ovladéenje ili obaveza prema odredbama
nacionalnog ili medunarodnog prava ili u vezi sa pravnim postupkom. Otkrivanje ili
saopStavanje informacija odvijace se u potpunosti u skladu sa vazec¢im odredbama o
zastiti podataka.

5. Administrativni komitet imace pravo da ukine ovlasc¢enje izdato u skladu sa ¢lanom
6.2 bis u sluCaju neposStovanja napred navedenih uslova i zahteva. Ukoliko
Administrativni komitet odlu€i da ukine ovlas¢enje, odluka stupa na snagu najranije
Sest (6) meseci od dana ukidanja.

6. Ovlascenje medunarodne organizacije pod navedenim uslovima ne dovodi u
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pitanje obaveze i odgovornosti te organizacije prema Konvenciji.”



53

Izmene 32

(Izmene koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 60.
Konvencije i koje su stupile na snagu 1. januara 2015. god.)

PREDLOG IZMENA KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR iz 1975. god.
6. februar 2014. godine i 12. jun 2014.godine

Prilog 1 strana 11 tacka (5)

Izraz HS tarifna oznaka: 24.03.10 zamenjuje se izrazom HS tarifna oznaka: 24.03.11
i 24.03.19

Prilog 9 deo | stav 3. tacka (vi)
Menja se i glasi:

» (Vi) dostavlja TIR lzvdnom odboru, godiSnje, do 1. marta teku¢e godine, cene po
vrstama izdatih TIR karneta.”
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Izmene i dopune 33
(Izmene i dopune koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 60.

Konvencije i koje su stupile na snagu 1. januara 2017. god.)

Predlog izmenai dopuna Konvencije TIR iz 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
10-11 februar 2016.godine

Prilog 2 ¢lan 4. stav 2. tacka (i)
Menja se i glasi:

» (i) Pokretne cirade, pod, vrata i svi ostali sastavni delovi odeljka za robu, moraju da
budu spojeni pomoéu mehanizama na takav nacin da se ne mogu ukloniti i zameniti
spolja bez ostavljanja vidljivih tragova, ili na takav nacin da nastala konstrukcija ne
moze biti izmenjena bez ostavljanja vidljivih tragova. ”

Prilog 2 €élan 4. stav 2. tac¢ka (iii)

Menja se i glasi:

,(ii) Vodica pokretne cirade, mehanizmi za zatezanje pokretne cirade i ostali pokretni
delovi, moraju da budu spojeni na takav nacin, da se vrata, koja su zatvorena i na
koja je stavljeno carinsko obelezje, i ostali pokretni delovi, ne mogu otvoriti ili zatvoriti
sa spoljne strane bez ostavljanja vidljivih tragova. Vodica pokretne cirade, uredaji za

zatezanje pokretne cirade i ostali pokretni delovi moraju da budu spojeni na takav
nacin da je nemoguce pristupiti odeljku za robu bez ostavljanja vidljivih tragova.

Opis ovog sistema konstrukcije dat je u crtezu br.9 priloZzenom ovim propisima.”
Prilog 2 posle ¢lana 4. dodaje se novi ¢lan 5. koji glasi:
,Clan 5.
Vozila sa krovnim pokretnim ciradama

1. Gde god je to primenjivo, odredbe ¢lanova 1, 2, 3. i 4. ovih propisa ¢e se odnositi
na vozila sa krovnim pokretnim ciradama. Osim toga, ova vozila ¢e se pridrzavati
odredbi ovog ¢lana.

2. Krovne pokretne cirade moraju ispunjavati zahteve navedne u tackama (i) do (iii) u
nastavku.

()  Krovne pokretne cirade moraju biti spojene pomocéu uredaja na takav nacin
da se ne mogu ukloniti i zameniti spolja bez ostavljanja vidljivih tragova, ili
na takav nalin da nastala konstrukcija ne moZe biti izmenjena bez
ostavljanja vidljivih tragova.

(i)  Krovne pokretne cirade preklapaju se sa Cvrstim delom krova na prednjoj
strani tovarnog prostora tako da krovnu ciradu nije mogucée prevuci preko
ivice gornje vodice. Sa obe strane tovarnog porostora celom duzinom u
porub krovne cirade umecée se prenapregnuta CeliCna sajla na takav nacin
da je nije moguce ukloniti i ponovo umetnuti bez ostavljanja vidljivih tragova.
Krovna cirada mora biti pricvr§éena na klizne nosa¢e na takav nacin da je
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nije moguce ukloniti i ponovo udvrstiti bez ostavljanja vidljivih tragova.

(i) Vodica za krovne pokretne cirade, uredaji za zatezanje krovne pokretne
cirade i ostali pokretni delovi, moraju da budu spojeni na takav nacin, da
kada su zatvoreni i na njih stavljeno carinsko obelezje, ne mogu se otvoriti ili
zatvoriti sa spoljne strane bez ostavljanja vidljivih tragova. Vodica za krovne
pokretne cirade, uredaji za zatezanje pokretne krovne cirade i ostali pokretni
delovi moraju da budu spojeni na takav nacina da posle stavljanja uredaja
za zatvaranje nije moguce pristupiti odeljku za robu bez ostavljanja vidljivih
tragova.

Primer moguéeg sistema konstrukcije prikazan je u crtezu br.10 prilozenog
ovim propisima.”
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Prilog 2, crtez br. 9
Postojeci crteZ br. 9 zamenjuje se

Liptex 6p. 9

NMPUMEP KOHCTPYKUMWJE BO3UIIA CA NOKPETHUM LIMPAJAMA

Lpreax 6p. 9.5

‘AR

Kamucsn 3a areiame

X,
\'\ Lpres 6p.9. 1

\\ Liprex 6p.9.3

Pasaax mimclly KaHIICRA 3a 3aTC3ame

Lipres op. 9.2

Tpaxa

Kpos
KN

Tlopwu npodmn

[Mpernon uupase Mopa
Ja Oyie Hajmame Y
passaxa wimchy

BeprukatHal/é44] KAHLICEA 32 JaTCIame l'lpcmon‘unp;uc
~Bofjma 1 Ouniga unpase Wopa A3 byae
//~ Ha@Mawe 50 mm
Ioxpersa £
LHPa1a (‘)q“ua wipase

TMonTIopHA BEPTHKANHA IPCAHLA

AJKa Ha J0MCM npary

BOBHUA LIUPAJIE H IIPEK/101T HA BPXY BO3HIA

[Mokperna unpasa

Kamucen 3a 3aresame

Vaxe 3a npuuspuihusame |

Lipreix 6p.9.1

Mo oaebxa

npuBplinBame

Lpresx 6p.9.3
NPEKJOI IIHPAJLE HA JIHY BO3HJIA

loTnopHa BEPTHRAIHA IPCIMLA

IMoa oacseka
3a pody

f z:a—g:m

; Jossu npodut

- Kyka kamupa 3a satcsame
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LipTex 6p. 9 HacTaeak

Liprex 6p. 9.4

Y BoaOpaBHOM CMEpY NOKPETHE uupage ce 3atexxy dyrqaHukom ca Gpasom (06u4HO
Ha 3aawem geny Bo3wna). Ha uprexy cy npukasana aea npumepa, (a) u (6), kako ce
MOTFY OCUrypaTu ayn4aHuk ca Gpasom nnu MexaHu3am 3ynHaHuka.

(a) Ocurypasaise 3yn4anuka ca bpasom

MokpetHa yupana 3agu yraoum

L‘ ctyboeu

Ve 3| _
npuuepluhineae

3ym4anunk ca bpasom

18

Moxnonay (npUxasaH NPO3IUPHO) HakoH
3aTeapawa OCWIYpaBa Ce yWeTom 3a
npuyepwhuease

(6) OcurypaBame mMexaHuama 3yrnHaHuka

3awrura pyyHe nonyre ca Tpu aucka

Yxe 3a
npuyBpluhuBsate

JenaH JIUCK
3aBapeH Ha
Haporpagky

OcoBuHa

[Ba aucka 3asapexa
y Ha 0COBUMHY

EnacrtuyHa onpyra
3asapeHa Ha oba kpaja
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Liprex 6p. 9 HacTasak

1ex 6p. 9.5

3a yuBpufivBame NOKPETHE Uupane Ha aApyry cTpady (06HM4HO Ha Npeas0] CTPaHKU BO3WNA), Mory ce
ynotpeburn cnegeha aea cucrema, (a) unu (6).

a) Moknonay
MokpeTHa yupan
[Tpean ana | "
Moa openska
aa poby

ohuya yRera
IpuHBpuinBane

QbprHa
0COBMHMUA

3aBpTem
o O K10 Nay

HaKOH 3aTBpaha OCUIypaBa Ce yKerTo
npwiBplwhueame

6) Ycka 0BanHa 0MULE, CUCTEM NPOTUB NOAM3AthE 38 MEXAHU3AM 38 3aTe3ame

NokpeTtHa uupana

Yraouu
cryl

yxKera aa
PUYBPLUNKE akt
,‘

Ycka oganHa
o4ynua

Mpcred 3a
npu4BpLUhuBatc Ve aa npuyspufvsane
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Prilog 2, novi crtez br. 10
Posle crteza br. 9 dodaje se
Crtez br. 10
PRIMER KONSTRUKCIJE VOZILA SA POKRETNIM KROVNIM
CIRADAMA

Ha yprexy je npukasaH npuMep BO3WNA W BAKHMX 3aXTEBA ONWCAHMUX Y YnaHy 5. 0Bux
nponuca.

Liprex 10.2 | Uprex 10.1 l Mpexanpernye yenudne cajne,
' , jeana no CBakoj CTpanHm

Liprex 10.3

Yxe 3a npuyspwhuBame OKO
AHa opersKa 3a pody

Uprex 6p. 10.1

[se npexanperHyte 4enu4He cajne, yrpafexde y nopybd, npuyepuiheHe cy ca obe crpaue
TOBapHOr npocTopa, Ceaka o4 wux je npuwyspwhesa Ha npeawoj crpadn (euau uprtex 10.2) u|
Ha 33710 CTpaHu kapocepuje (Haaorpaawe) (euau uprex 10.3). 3ateana cuna 1 CnorbHU AUCK
Ha CBakoj] CTPaHW KMMAHWX HOCa4a, cnpevasajy noguiawe nopyba C npeHanperHytom
YesM4HOM cajnom uaHan ropwe sofjuye.

KposHa unpana CnojHu amek lfDOBHa uwpana

Knuauwm
Hocau

Krnuauu Hocay

lopwa &
sofjuua MNpeHanpertyra 4YenMyHa cajna y veuyu. 3aTtesHa cuna u

CMOjHM OWUCKOBM Ha CBAKO] CTPaHWM KNU3HUX HOcaya
F I cnpevasajy nogusamse nopyba usnan ropise sofjuue.
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Uprex 6p. 10 HacTaeak

Liprex 6p.10.2

MokpeTHa KpoBHa UMpajaa Npekpusa YBPCTH A0 KPOBA Ha NPeAr0] CTpaHW TOBApPHOT NPOCTOPa, Te Ha
Taj HaYMH CNPeYaBa NoAK3ae KPOBHE LUMPaae NPEeko MBuUe ropie soljuye.

ayka  npuw4epuihnea
PEHANPErHyTe  YenuyH
ajne NOTNyHO j
DEKPHBEHA WM OCUrypaH:
DOBHOM LUMPALOM.

KpogHna
uupana
npwyspwhe
Ha je Ha
npeaw0oj
CTPaun HMp.
KauLom
uupane
Kako je
HaBeaeHo y

i
.f' l »"

(/1]

3;11
‘ 121[ f
N ]

[

Tayka npwyBpwhuBaka npeHanperHyTe
yenuyHe cajne obeabehexsa 3akuBarem

(NyHWM 38KMBKOM) UMK 33BAPHBAKEM
=g
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Liprex 6p.10.3

Ha 3agw0j cTpanu kpoga yrpafyje ce noceBau ypehaj, nonyT nperpagHe nnoYe, KojumM Ce HakoH
3aTeapara W OCWrypasawa Bparva, cnpeqasa nNpuUCTyn TosapHom npocropy Gea ocrasrbama

BHOATBUBUX TPArosa.

»|

Wl

MNpexanpersyra
Menu4Ha cajna
ybayewa y nopyG
uupage

Taun:a
NPEHANPErHyTeE YermuyHe cajne

npu4epuhueawa

NOTAYHO je  3arBopeHa, a
MeTanHu noxnenay je ukcupan
33BAPHBAHEM WM 38KMBAHEM
(NYHKUM 3aKNBROM)

Ypefa 3a  3aresawme
aena
|_| 3atelame 3aTene

NpexaneryyTa 4enuw4xa cajna

Mexanuany nonyre. Mpeknanamwem
kpoea ca ypehajem 2aa

Ha

ce

-\..\

Krmanu

Uupane
CHCTEMOM

(n3nyTpa)

KPOBHH  HOCaM
(3aveopeH) ca
38KMTyMaB akba

Hakow 3arsapassa
oCHrypaBsama

obeabehenn

spara
CHCTEMH  CY  ULAPHHCKM
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Prilog 7, Deo |, €élan 5, stav 2, tacka (i)

Menja se i glasi:

.() Pokretne cirade, pod, vrata i svi ostali sastavni delovi kontejnera,
moraju da budu spojeni pomoc¢u mehanizama na takav nacin da se ne mogu
ukloniti i zameniti spolja bez ostavljanja vidljivih tragova, ili na takav

na¢in da nastala konstrukcija ne moze biti izmenjena bez ostavljanja
vidljivih tragova.”

Prilog 7, Deo |, €lan 5, stav 2, tacka (iii)
Menja se i glasi:

»(ii) Vodica pokretne cirade, mehanizmi za zatezanje pokretne cirade i
ostali pokretni delovi, moraju da budu spojeni na takav nacin, da se vrata,
koja su zatvorena i na koja je stavljeno carinsko obelezje, i ostali pokretni
delovi, ne mogu otvoriti ili zatvoriti sa spoline strane bez ostavljanja
vidljivih  tragova. Vodica pokretne cirade, mehanizmi za zatezanje
pokretne cirade i ostali pokretni delovi moraju da budu spojeni na takav
na¢in da nije moguée pristupiti odeljku za robu bez ostavljanja vidljivih
tragova. Opis ovog sistema konstrukcije dat je u crtezu br.9 prilozenom ovim
propisima.”

Prilog 7, Deo |
Posle izmenjenog ¢lana 5. dodaje se novi ¢lan 6, koji glasi:
,Clan 6.
KONTEJNERI SA KROVNIM POKRETNIM CIRADAMA
1. Gde god je to primenjivo, odredbe ¢lanova 1, 2, 3. i 4. ovih propisa ¢ée se

odnositi na kontejnere sa krovnim pokretnim ciradama. Osim toga, ovi kontejneri ¢e
se pridrzavati odredbi ovog ¢lana.

2. Krovne pokretne cirade moraju ispunjavati zahteve navedne u tackama (i) do
(iii) u nastavku.

(@ Krovne pokretne cirade moraju biti spojene pomocu uredaja na takav nacin
da se ne mogu ukloniti i zameniti spolja bez ostavljanja vidljivih tragova, ili na takav
nacin da nastala konstrukcija ne moze biti izmenjena bez ostavljanja vidljivih tragova.

(i) Krovne pokretne cirade preklapaju se sa &vrstim delom krova na prednjoj
strani kontejnera tako da krovnu ciradu nije moguce prevuéi preko ivice gornje
vodice. Sa obe strane kontejnera celom duzinom u porub krovne cirade umeée se
prenapregnuta CeliCna sajla na takav nacin da je nije moguce ukloniti i ponovo
umetnuti bez ostavljanja vidljivih tragova. Krovna cirada mora biti pricvr§éena na
klizne nosaCe na takav nacin da je nije moguce ukloniti i ponovo udlvrstiti bez
ostavljanja vidljivih tragova.

(iii) Vodica za krovne pokretne cirade, uredaji za zatezanje krovne pokretne
cirade i ostali pokretni delovi, moraju da budu spojeni na takav nacin, da kada su
zatvoreni i na njih stavljeno carinsko obelezje, ne mogu se otvoriti ili zatvoriti sa
spoljne strane bez ostavljanja vidljivih tragova. Vodica za krovne pokretne cirade,
mehanizmi za zatezanje pokretne krovne cirade i ostali pokretni delovi moraju da
budu spojeni na takav nacCin da je posle stavljanja mehanizma za zatvaranje
nemoguce pristupiti odeljku za robu bez ostavljanja vidljivih tragova.

Primer moguceg sistema konstrukcije prikazan je u crtezu br.10 priloZzenog ovim
propisima.”
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Prilog 7, Deo |, crtez br. 9
Postojeci crtez br. 9 zamenjuje se

Liprex 6p. 9

NPUMEP KOHCTPYKUWUJE KOHTEJHEPA CA MOKPETHUM LIMPAJAMA

Liprex 6p.9.5

——

Kaumesn 3a saresame

" Pasva wivielly kanmesa 10 Jareiane

Liprea 6p.9.1

MMoa oaemka sa

pots Liupana
s [

bBesbeanocHa
Aaxa

Liprek 6p.9.2
BOBRHIIA [IHPAJIE H NPEKJIOII HA BPXY

TTATmopHa BEPTHEAIHA FPCAMLE

Liprox 6p.9.3
MPEKJION IHPAJE HA 1HY

g j ) KmB y P
I /3615n_ua TPaKe 4a saTcHibe  3ATCIAMS
'|‘r % rupmn |lpu|illl1—
Tpaxa - . Tomopsa BeprixaTsa rpean
’ -
N7 |
| {] Tpexion uspaze Mopa TMoxpersa wipata
] na Gyae mapase 14
/) i Kumcsn 12 )
/ parsvara iwamehy JATCHBC Mo oacmka 34 poby
: : - AN \
KANIICBA 13 Ipexnon unpane A, ' \
Beprugamia NCIALE Mopa aa 6yae ,
solynua ;' Hajmase 50 may
[NokpeTHa uHpaza O uupane /

Jowu npoducn

"

Vixe 3a npiaspfinsang,

AKa Ha J0BCM npary

N

Kyxa kanma 1a wareiamne
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Liprex 6p. 9 HacTasak

Lprex 6p. 9.4
Y BOAOPABHOM CMepy NOKPETHE LWpaje ce 3arexy 3yrMaHukom ca Opasom (00uMuHO Ha 3aamwem
peny koWtejHepa). Ha uprexy cy npukasana asa npumepa, (a) u (6), kako ce mory ocuryparu
JyrMHaKuK ca DpaBom WNK MEXaHu3am Jynyanuka,

(a) Ocurypasare ayrqaHuka ca Gpasom

MokpeTHa unupaaa 3aamu yraoum
\ CT yﬁO BH

a $25
g;fm,i!-
e a | - P
npyuspwhusame
3yrmanuk ca Gpasom

Moknonay  (NpukasaH  NPO3WPHO) \/ ,
HAKOH 3aTBapawa ocurypasa ce \

YAHETOM 33 npuuspuifnBame

(6) Ocurypagarme MexaHuima 3yrHaHuka

3awrura py4He nonyre ca Tpu Aucka

Ywe 3a npuusplihnsane

Jeaad AMCK 3asapeH
Ha HAAorPaamwy

QOcoBuHa

flea aucka 3asapeHa
Ha OCOBUHY

Enacruuxa onpyra
3asapeHa Ha o6a kpaja




65

Crtez br. 9 nastavak

Liprex 6p. 9.5

3a yuspuifusame NOKPETHE UMPAAE Ha APYry CTpaHy (ODWMYHO HA NpearO0j CTPaHK BO3uNna), Mory ce
ynotpebutu cneaeha aea cucrema, (a) unu (6).

a) Moxnonay
Ioxpersa uspana
[Tpeaon 3a |
Ioa oaemka
/ 34 pody
oljuua yxera
waspim i -
ObprHa
0COBHHWLA
. . <25
- $25
Jprcay uesn — é
A0~ = H
KOoHCTPYKIM]CKH OCHTYPAHO TRESAOwBROhmne
- > Moxnonay (nputaaauanoaupuo)
HaKOH JATEPAKE OCHIYPABA CE YIKETOM 3
npuyspwhnBane

B) Ycka oBanHa o4nya, CUCTEM NPOTHE NOAN3AH:A 3a MEXAHWIAM 3a 3aTe3ae

[Mpearwn g

[TokpeTHa unpaad,

Bolyuua
VARCTA 33
praBpBame

npuipwnueame

Yike 3a npuwispufueawe
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Prilog 7, Deo 1, novi crtez br. 10
Posle crteza br. 9 dodaje se

Tex op. 10
IMPUMEP KOHCTPYKIIMJE KOHTEJHEPA CA NOKPETHHM KPOBHHM
HHPATAMA

Ha uprexy je npukasas npuMep KOHTEJHEPa U BAXHMX 3axTeBa OMMCaHux y ynauy 6.
08MX Nponuca.

Liprex10.2 Uprex10.1 | MpexanperHyTe YenuyHe cajne, no jeaxa

Uprex10.3

Yxe 3a npuyBpwhuBare OKO
AHa oaerska 3a poby

Uptex 6p. 10.1
[ee npewanpernyte 4enuyxe cajne, yrpafiene y nopy6, npuyspwhene cy ca obe crpauel

KOHTEjHEepa. CBaka of Hux je npuyepwhera Ha npeawoj crpandn (Buamn uprex 10.2) u Ha
3aAm0j cTpann kapocepuje (Buan yprex 10.3). 3areana cuna n CNojHK AUCKOBN HA KIM3HUM

HOcCauuma, cnpevasajy noausawe nopyba c NpeHanperHyToM YenuuHOM Cajnom U3Haz ropke
sohuue.

2

KpoeHa uspana

Kpoera umpana

CnoruHn auck

= Krmanu Hocay

MpexanpertyTa 4e nuyHa cajna y nopy0by, 3areana cuna u
r' CT0jHW JUCKOBW HA CBaKO] CTPAHW KNM3HOT Hoca4ya
cnpe4aeajy noguaawe nopyba naHaa ropwe sofuue.

A

lopwa
Bofjuua ,
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Liprex 6p. 10 HacTasak

Liprex 6p.10.2

MokpeTHa KpoBHA LMpaaa npexpusa YBPCTH AE0 KPOBA HA NpeaH0j CTPAHU KOHTEjHepa, Te Ha
Taj HauMH cnpevyaea nNoau3awe KPOBHE Lupaje npeko uBuue ropke Bofuue.

KpoBHa
uupaaa
npwyspLihe
Ha je Ha
npeaw0j
CTPaHu Hp.
Kauwom
uyupage
Kako je
HaBeneHo y
ynany 3.,
cras 11

Yxe 3a npuuspliinsane

. _/,.:;5.7

s
|

J i

Tayka npuwyspwhuBama
npeHanpertyre
JYenWvHe cajne nNoTnyHo
je npexpueeHa 1]
ocruypasa KPOBHOM
unpagom

MpeHanpersyra 4enuyHa cajna

Tauyka npuyepwhuBama npeHanperyyre
yenuyHe cajne obeabeleHa 3axuBawem
(NyHWUM 3aKMBKOM) MM 3aBapUBakeM
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Liprex 6p. 10 HacTasak

Liprex 6p.10.3

Ha 3aaw0j crpanu kposa yrpaliyje ce nocedad ypehaj, nonyt nperpagHe nnode, kKOjuM ce HakoH
3aTeBapaka W OCWUrypaeawa BpaTa, cnpeyasa npUcTyn TOBapHom npoctopy Gea ocraemawa
BUASLUBUX TParosa,

==
1T
'
. '

Mpenanpertyta uenuHa Tauka npwuspuwhuBaa
cajna ybauexa y nopy6 NPEHANPErHyTe YenuuHe cajne
uupane NOTNYHO j@  3aTBOpeHa, a
MeTanuu noknonay je cukcupad
' 33BAPUBAILEM WMW  3aKMBaHEN
(MyHUM 3aKMBKOM)

Ypehaj 3a 3aresawe Ha
MeXaHN3 My nonyre.
Mpexnanawem agena kposa ca
1" ypefjajem 3a 3atezawe 3arexe
ce MpeHanerdyta  4enuyHa

cajna

\

Knusun KkpoBHM HOcay
uupage (3atBopeH) ca
CUCTEMOM 3aKny4aBaka
(nauyTpa)

Hakon 3aTBapawa u
ocurypasawa BpaTta
CUCTEMU CY LIapUMHCKM
obeabefhexu
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Izmene i dopune 34

(Izmene i dopune koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 60.
Konvencije i koja je stupila na snagu 1. jula 2018.)

PREDLOG IZMENA | DOPUNA KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
12. oktobra 2017.

Prilog 8 élan 1a bis
Posle stava 3. dodaju se stavovi 4, 5. i 6. koji glase:

.4. Komitetetu se podnosi i isti proverava godiSnje konsilodovane finansijske
izvestaje i revizorski izvestaj (e) koje je medunarodna organizacija podnela u skladu
sa obavezama iz Priloga 9, Deo lll. Kao deo provera i u okviru svojih ovlaséenja,
Komitet moze zatraziti dodatne informacije, pojasnjenja ili dokumenta obezbedena
od medunarodne organizacije ili medunarodno priznatog nezavisnog revizora.

5. Ne dovodeéi u pitanje provere iz stava 4, Komitet ¢e, na osnovu procene rizika,
zatraziti da se izvrSe dodatne provere. Komitet ovlascuje lIzvrSni odbor TIR-a ili
nadlezne sluzbe Ujedinjenih nacija da sprovodu procenu rizika.

Obim dodatnih provera utvrduje Komitet, uzimajuci u obzir procenu rizika lzvrSnog
odbora TIR-a ili nadleznih sluzbi Ujedinjenih nacija.

Rezultate svih provera navedenih u ovom ¢lanu, €uva lzvrSni odbor TIR-a i bice
dostupan svim ugovornim stranama na razmatranje.

6. Proceduru sprovodenja dodatnih provera odobrava Komitet.”

Prilog 9 deo |

U podnaslovu ispred redi ,uslova i zahteva” dodaje se re¢ ,Minimum”
Prilog 9 deo | stav 1.

Ispred redi ,uslova i zahteva”, dodaje se re¢ ,Minimum”

Prilog 9 deo | stav 7

Reci ,strane ugovornice” zamenjuju se re¢ima ,svaka strana ugovornica”.
Prilog 9 deo Il Postupak, Uzorak obrasca odobrenja stav 1.

Reci ,odobreno udruzenje” zamenjuju se re¢ima ,ovlas¢eno udruzenije”.
Prilog 9 deo lll stav 2.

Posle tacke (n), dodaju se nove tacke (0), (p) i (q) koje glase:

»,(0) voditi odvojene izvestaje i raCune, koji sadrze informacije i dokumentaciju
koja se odnosi na organizaciju i funkcionisanje medunarodnog sistem garancija i
Stampanje i distribuciju karneta TIR;

(p) obezbediti potpunu i blagovremenu saradnju, ukljuuju¢i neograni¢en
pristup napred navedenim izvestajima i racunima nadleznim sluZzbama Ujedinjenih
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nacija ili bilo kom drugom ovlas¢enom telu i, u svakom trenutku, olak8ati dodatne
provere i naknadne kontrole koje obavljaju u ime ugovornih strana, u skladu sa
Prilogom 8, ¢lan 1 bis, stavovi 5. i 6;

(q) angazovati medunarodno priznatog nezavisnog revizora za vrSenje
godisnjih revizija izvestaja i raCuna navedenih u stavu (0). Medunarodno priznati
nezavisni revizor vrSi kontrole u skladu sa Medunarodnim revizorskim standardima
(ISA) i rezultat kontrole navodi u godiSnjim revizorskim izvestaju i pismu upravi Koji
se dostavlja Komitetu.”
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Izmene i dopuna 35
(Izmene i dopuna koje su usvojene u skladu sa ¢lanom 60

Konvencije i koje su stupile na snagu 3. februara 2019. god.)

PREDLOG IZMENA | DOPUNE KONVENCIJE TIR, 1975

usvojen od strane
Administrativnog komiteta za Konvenciju TIR
12. oktobra 2017. godine

Clan 1. stav (q)

Posle izraza ,carinski organi”, dodaje se izraz ,ili drugi nadlezni organi”
Clan 3. stav (b)

Zamenjuje se re¢ ,odobreni”, se sa recju: ,ovlasceni”.

U €lanu 6. stavu 2.

Zamenjuje se re¢ ,odobreno” sa recju: ,ovlaséeno”.

Clan 11. stavu 3.

Zamenjuju se reéi tri meseca” sa re¢ima: ,jedan mesec”.

Clan 38. stav 1.

Menja se i glasi:

.Svaka strana ugovornica ima pravo da priviemeno ili trajno liSi prava koris¢enja
odredbi ove konvencije svako lice koje je okrivljeno za teSku ili ponovljenu povredu
carinskih propisa ili propisa koji se primenjuju prilikom medunarodnog prevoza robe.
Uslove za teSku povredu carinskih propisa propisuje svaka strana ugovornica.”
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Clan 3.

O prihvatanju izmena i dopuna tehniCkih propisa koji su sastavni deo
Carinske konvencije o medunarodnom prevozu robe na osnovu isprava za MDP
(Karneta TIR) (Konvencija TIR, 1975) i njihovoj primeni u Republici Srbiji odluuje
Vlada.

O objavljivanju tehni¢kih propisa iz stava 1. ovog ¢lana stara se ministarstvo
nadlezno za poslove finansija.

Clan 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.
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OBRAZLOZENJE

I.  USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donoSenje Zakona o potvrdivanju izmena i dopuna 24, 25,
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34. i 35. Carinske konvencije o medunarodnom
prevozu robe na osnovu isprave MDP (Karnet TIR) (Konvencija TIR, 1975), usvojene
14. novembra 1975. godine u Zenevi sadrzan je u ¢lanu 99. stav 1. tacka 4. Ustava
Republike Srbije, prema kojem Narodna skupstina potvrduje medunarodne ugovore
kad je zakonom predvidena obaveza njihovog potvrdivanja.

I RAZLOZI ZBOG KOJIH SE PREDLAZE PRIHVATANE IZMENA |
DOPUNA 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34. | 35. CARINSKE KONVENCIJE
O MEDUNARODNOM PREVOZU ROBE NA OSNOVU ISPRAVE MDP (KARNET
TIR) (KONVENCIJA TIR, 1975)

Na sednici odrzanoj 22. aprila 2021. godine Vlada je donela Zaklju¢ak o
utvrdivanju Osnove za prihvatanje izmena i dopuna 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32,
33, 34.i 35. Carinske konvencije 0 medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave
MDP (Karnet TIR) (Konvencija TIR, 1975) (Zakljuak 05 Broj: 337-3626/2021).

Predlog zakona o potvrdivanju izmena i dopuna 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31,
32, 33, 34. i 35. Carinske konvencije o medunarodnom prevozu robe na osnovu
isprave MDP (karnet TIR) (Konvencija TIR, 1975) pripremljen je imajuéi u vidu da
shodno ¢lanu 14. stav 1. Zakona o zakljuCivanju i izvrS8avanju medunarodnih ugovora
(,Sluzbeni glasnik RS broj 32/13) Narodna skupstina potvrduje medunarodne
ugovore vojne, politiCke i ekonomske prirode, ugovore kojima se stvaraju finansijske
obaveze za Republiku Srbiju, ugovore koji zahtevaju donoSenje novih ili izmenu
vazecih zakona i ugovore kojima se odstupa od postojeéih zakonskih reSenja.

Izmene i dopune 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34. i 35. Carinske
konvencije o medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave MDP (Karnet TIR)
(Konvencija TIR, 1975) stupile su na snagu i primenjuju se u 77 ¢lanica Konvencije
TIR s obzirom da na tekst izmena i dopuna 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34.
i 35. Carinske konvencije 0 medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave MDP
(Karnet TIR) (Konvencija TIR, 1975) nijedna €lanica Konvencije nije stavila rezervu
na tekst tih izmena i dopuna.

Ove izmene i dopune su tehniCke prirode. Naime radi pracenja brzog
napretka tehnologije neophodno je stalno aZurirati, odnosno prilagodavati konvenciju
savremenim zahtevima i privatnog i javnog sektora.

. STVARANJE FINANSIJSKIH OBAVEZA ZA REPUBLIKU SRBIJU
IZVRSAVANJEM IZMENA | DOPUNA 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34. | 35.
CARINSKE KONVENCIJE O MEDUNARODNOM PREVOZU ROBE NA OSNOVU
ISPRAVE MDP (KARNET TIR) (KONVENCIJA TIR, 1975)

Izvr§avanjem izmena i dopuna 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34.i 35.
Carinske konvencije o medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave MDP (Karnet
TIR) (Konvencija TIR, 1975) ne stvaraju se finanansijske obaveze za Republiku
Srbiju.
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V. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA
IZVRSAVANJE I1ZMENA | DOPUNA 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34. | 35.
CARINSKE KONVENCIJE O MEDUNARODNOM PREVOZU ROBE NA OSNOVU
ISPRAVE MDP (KARNET TIR) (KONVENCIJA TIR, 1975)

Za izvrSavanje izmena i dopuna 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34. i
35. Carinske konvencije 0 medunarodnom prevozu robe na osnovu isprave MDP
(Karnet TIR) (Konvencija TIR, 1975) nisu potrebna finansijska sredstva iz budzeta
Republike Srbije.
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